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महान ईरानी दाशɋिनक व इөाम के िनӃʔ समीʔक अली ȭसना  



 

मेरा जЋ एक उदारवादी परंतु धमɋिनҽ पȬरवार मɔ ɨआ था। मेरी माँ 
कȱ ओर से, मेरे कुछ Ȭरेٽदार आयतुҗाह थे। यμिप मेरे िपतामह 
(ȭजनस ेमɗ कभी न िमल सका) कुछ-कुछ आलोचक ɠिҷ रखते थे, 
तथािप हम सभी मोिमन थे। मेरे माता-िपता मҗुाओ ं के शौकȱन 
नही ंथे। सच तो यह है िक हम अपने अȭधक क̱र सѰȮϹयो ंस े
अȭधक नाता नही ंरखते थे। हम Ӫयं को ‘स˲े इөाम’ मɔ िवҮास 
रखने वाला मानत ेथे, जो वह नही ंथा जो मҗुाह पढ़ात ेथे तथा 
उस पर अमल करते थे।  
 
मुझ ेयाद है जब मɗन ेअपनी बुआ के पित स ेधमɋ के िवषय पर चचाɋ 
कȱ थी, उस समय मɗ 15 वषɋ का था। वह एक धमाɍध मȮुөम थे 
जो िफ़क़ अथवा इөामी Џायशाӕ मɔ बɨत अȭधक ɣȭच रखते थे। 
इसमɔ यह बताया गया है िक मुसलमानो ं को िकस мकार नमाज़ 
पढ़नी है, कैस े उपवास रखना है, अपना सावɋजिनक तथा िनजी 
जीवन जीना है, ҡापार करना है, Ӫयं को Ӫ˴ रखना है, कैस े
मल-मΆू ΄ाग करना है तथा यहाँ तक कैसे संसगɋ करना है। मɗन े
तकɋ  िदया िक स˲े इөाम का इन सबस ेकुछ भी लेनादेना नही ंहै 
तथा यह सब मҗुाओ ंकȱ गढ़ी ɨई वӒु है। मɗन ेकहा िक िफ़क़ पर 
बɨत अȭधक φान देने स ेइөाम के पिवΆ संदेश-अҗाह के साथ 
मनӊु के एकाकार होने-का महΉ व мभाव नҷ होन ेलगता है। यह 



 

सोच अȭधकांशतः  सूफ़ȱ दशɋन स ेмेȬरत है। किव ɤमी के мभाव स े
अȭधकतर ईरानी अपने ɠिҷकोण मɔ बɨत हद तक सूफ़ȱ हɗ।  
 
युवावәा के आरंȭभक िदनो ंमɔ मɗन ेयह देखा िक ईरान मɔ धािमɋक 
अҍसंʩको ं के िवɣή ʉूरता व भेदभाव िकया जा रहा है। यह 
мांतो ंके उपनगरो ंमɔ अȭधक था जहाँ ȭशʔा का мसार कम था तथा 
मҗुाह कȱ पकड़ भोली-भाली जानता पर अȭधक थी। मेरे िपता के 
काम के कारण, हमन ेकुछ वषɋ, राजधानी के बाहर, छोटे उपनगरो ं
मɔ ҡतीत िकए। मुझ ेӤरण है िक मेरा एक अφापक तैराकȱ कȱ 
कʔा लेने वाला था। हम लोग उΌािहत थ े तथा आशा स े इस 
अवसर कȱ мतीʔा कर रहे थे। कʔा मɔ कुछ बालक थ ेजो यɩदी 
तथा बहाई थे। अφापक न े उХɔ हमारे साथ नही ं आने िदया। 
अφापक ने बताया िक वे लोग उस पूल मɔ नही ंतैर सकते ȭजसमɔ 
मुसलमान तैरते हो।ं मɗ अपने िमΆ बालको ंकȱ िनराशा के ɠت को 
भूल नही ंसकता, जब उХोनंे उस िदन ӎूल छोड़ा तो उनकȱ आँखो ं
मɔ आँस ू थे, वे दबा-कुचला अनुभव कर रहे थे तथा उनका ɪदय 
िवदीणɋ था। उस समय मेरी आयु  9-10 वषɋ थी, मɗ इसका कारण 
नही ंसमझ सका तथा इन अЏाय को देखकर दखुी था। मुझ ेलग 
रहा था िक यह ब˲ो ंकȱ गलती थी िक वे मȮुөम नही ंथे। मुझ े
लगता है िक मɗ भाؠवान था िक मेरे माता-िपता खलु ेिदमाग वाल े



 

थ ेȭजХोनंे मुझ ेआलोचना΂क ɠिҷ दी। उХोनंे मेरे भीतर अҗाह 
तथा उसके रसूल के мित мेम उ;Ͽ करने कȱ चҷेा कȱ, परंतु साथ-
साथ मानवीय गुणो,ं जैस ेӕी-पɣुष के अȭधकारो ंकȱ समानता तथा 
सѪूणɋ मानवता स े мेम, को भी पȮुӃत व पҗिवत िकया। एक 
мकार स ेअȭधकांश आधुिनक ईरानी पȬरवार ऐस ेही थे। सच तो यह 
है िक अȭधकांश मुसलमान, जो थोड़ा बɨत ȭशȭʔत थे, यह सोचत े
थ े िक इөाम एक मानवीय धमɋ है, जो मानवाȭधकारो ंका सѷान 
करता है, जो ӕी का सामाȭजक Ӓर ऊंचा करके उसके अȭधकारो ं
का संरʔण करता है। अȭधकांश मुसलमान यह िवҮास करते हɗ िक 
इөाम का अथɋ शांित है। यह कहने कȱ आवتकता नही ंिक इनमɔ 
स ेबɨत कम न ेकुरान पढ़ा होगा। 
 
मेरी युवावәा स˲े इөाम कȱ वकालत करने तथा इस सुं दर Ӫе 
को साकार करने कȱ चҷेा मɔ बीती। मɗ मҗुाओ ं कȱ आलोचना 
करता था िक उХोनंे इөाम कȱ स˲ी ȭशʔा स ेहमɔ दरू कर िदया 
है। मेरे ȭलए इөाम एक आदशɋ था जो मेरे अंतस के मानवीय 
मҕूो ं कȱ पुिҷ करता था। िनҦय ही मेरी कҍनाओ ंका इөाम 
एक सुं दर धमɋ था। यह समानता तथा शांित का धमɋ था। यह वह 
धमɋ था जो अपन े अनुचरो ं को мोΌािहत करता था िक वे ̆ान 
िपपास ुहो ंतथा мҨ पूछɔ। यह वह धमɋ था जो िव̆ान तथा तकɋ  के 



 

साथ सुसंगत था। सच तो यह है िक मɗ यहाँ तक सोचता था िक 
िव̆ान को мेरणा देन ेवाली शिɷ इөाम थी। मेरे िवचार मɔ इөाम 
एक ऐसा धमɋ था जो आधुिनक िव̆ान के साथ-साथ अनुмाȭणत 
ɨआ तथा ȭजसन ेअंततः  अपना फलदायी мभाव पȭҦम मɔ िदखाया 
तथा आधुिनक खोजो ं तथा आिवҰारो ं को संभव बनाया। मेरी 
अवधारणा मɔ इөाम, आधुिनक सџता का वाӒिवक कारण था। 
मेरे िवचार मɔ, मुसलमानो ंका अ̆ानता कȱ शोचनीय Ȯәित मɔ रहने 
का कारण, Ӫरथी मҗुाओ ं तथा धमɋगɣुओ ं कȱ Άुिट थी जो 
ҡिɷगत लाभ के ȭलए, इөाम कȱ ȭशʔाओ ंकȱ दोषपूणɋ ҡाʩा 
कर रहे थे। वӒुतः  м΄ेक मसुलमान ऐसा ही सोचता है। व ेइөाम 
मɔ कोई भी Άुिट नही ंढँूढना चाहते। जब उनके धमɋ मɔ Άुिट िदखती 
है तो वे Ӫयं को तथा м΄ेक वӒु को दोष देत ेहɗ, न िक धमɋ को।         
 
मुसलमान स΄िनҽा के साथ यह िवҮास करत े हɗ िक पȭҦम कȱ 
महान सџता कȱ जड़ɔ इөाम मɔ हɗ। वे मφपूवɋ के महान 
वै̆ ािनको ंकȱ याद िदलाते हɗ ȭजनका िव̆ान मɔ योगदान, आधुिनक 
̆ान-िव̆ान के जЋ व िवकास कȱ ɠिҷ स ेअ΄ȭधक महΉपूणɋ था।  
 
उमर खҁाम एक महान गȭणत̆ था ȭजसने वषɋ कȱ लंबाई कȱ 
गणना सेकंड के 0.74% कȱ शुήता के साथ कȱ थी। जकाȬरया 



 

राज़ी को अनुभवजЏ िव̆ान (Empirical Science) जनक 
कहा जा सकता है ȭजसन ेअपने ̆ान का आधार, शोध तथा мयोग 
को बनाया।  एिवसेना (अबु अली ȭसना) का औषȭध का 
अिवӤरणीय िवҮकोश, यूरोप के िवҮिवμालयो ंमɔ शताȮюयो ंतक 
पढ़ाया जाता था। बɨत स ेऔर भी ‘इөामी नामो’ं वाले िवπान हɗ 
जो आधुिनक िव̆ान के अʱदतू थे, जब यूरोप मφकालीन अंधयुग 
मɔ डूबा ɨआ था। अЏ मुसलमानो ंकȱ भांित मɗ भी िवҮास करता 
था िक य ेसभी महान ҡिɷ मुसलमान थे तथा वे कुरान मɔ छुपी ɨई 
̆ान कȱ िनȭध स ेмेȬरत थे तथा यिद आज के मुसलमान इөाम कȱ 
आरंȭभक शुήता को мाа कर लेते हɗ तो इөाम के खोए ɨए 
यशӪी िदन वापस आ सकत े हɗ तथा मुसलमान एक बार िफर 
वȭैҮक सџता के अʱदतू बन सकत ेहɗ।   
 
ईरान एक मुसलमान देश था, परंतु यह एक Ѡҷ देश भी था। िकसी 
िवҮिवμालय मɔ мवेश पाने का अवसर दलुɋभ था। 10 मɔ स े 1 
आवेदक ही िवҮिवμालय मɔ мवेश पा सकता था। мायः  उХɔ ऐसे 
िवषय चुनने पड़ते जो व ेपढ़ना नही ंचाहते थे, ʈोिंक उХɔ अपने 
पसंद के िवषय मɔ पयाɋа नंबर नही ं िमल ेहोत ेथे। ȭजन िवμाȭथɋयो ं
का संपकɋ  सΆू अ˴ा होता था, उХɔ мवेश िमल जाता था। 
 



 

ईरान मɔ ȭशʔा का मापदؤ ऊंचा नही ं था। िवҮिवμालयो ं का 
िवͱीय पोषण पयाɋа नही ंथा। शाह कȱ ɣȭच एक शिɷशाली सेना 
बनाने कȱ थी तािक वह मφपूवɋ का चौकȱदार बन सके। उसकȱ 
ɣȭच आधारभूत ढांचा िवकȭसत करन ेतथा जनȭशʔा मɔ िनवेश करने 
मɔ नही ं थी। इХी ंकारणो ंस ेमेरे िपता न ेसोचा िक मेरे ȭलए यह 
बेहतर होगा िक मɗ ईरान छोड़ कर अपनी ȭशʔा कही ंऔर पूरी कɤँ।         
 
हमन े अमȬेरका तथा यूरोप के िवषय मɔ सोचा, परंतु मेरे िपता ने 
अपने कुछ धािमɋक िमΆो ं के सुझाव पर यह सोचा िक उनके 16 
वषɎय पΆु के ȭलए कोई अЏ इөामी राҷɌ  बेहतर िवकҍ होगा। 
हमɔ यह बताया गया िक पȭҦम कȱ नैितकता अ΄ंत ढीली है; लोग 
िवकृत हɗ, समुν तट नʬता स ेओतмोत हɗ तथा वे शराब पीते हɗ तथा 
उनकȱ जीवनशैली अनैितक है, यह सब कुछ एक युवा पɣुष के ȭलए 
घातक है। अतएव मुझ े पािकӒान भेजा गया, जहाँ जनता 
धमɋपरायण थी ȭजसके कारण वहाँ रहना सुरȭʔत तथा नैितक 
मापदؤो ंके अनुɤप था। हमारे एक पाȬरवाȬरक िमΆ ने बताया िक 
पािकӒान, इंءɗड कȱ भांित है, ȭसवाय इसके िक यह सӒा है।          
 
यह सब कुछ अस΄ ȭसή ɨआ। मɗन ेपाया िक पािकӒानी उतने ही 
अनैितक तथा Ѡҷ हɗ ȭजतन े ईरानी। हाँ, इतना ज़ɤर था िक वे 



 

अ΄ंत धमɋिनҽ थे। व ेसूअर का माँस नही ंखाते तथा मɗन ेदेखा िक 
सावɋजिनक әानो ंपर कोई भी शराब नही ंपीता था, परंतु मɗन ेदेखा 
िक उनके मन िवकृत हɗ, व ेझूठ बोलते हɗ, ढोगंी हɗ तथा ȭӕयो ंके 
мित िनमɋम हɗ तथा सबस ेबड़ी बात मɗन ेयह देखी िक वे भारतीयो ंके 
мित घृणा से भरे ɨए थ।े मɗन ेउХɔ िकसी भी ɠिҷ स े इरािनयो ंस े
बेहतर नही ं पाया। वे धमɋिनҽ थे, परंतु नैितकता तथा मानवीय 
मҕूो ंस ेदरू थे।     
 
कॉलेज मɔ मɗन,े उदूɋ भाषा के әान पर, A लेवल फ़ेलो ऑफ साइंस 
पा͉ʉम पूरा करने के ȭलए पािकӒानी संӎृित िवषय चुना। मɗन े
भारत स ेपािकӒान के िवभाजन का कारण जाना तथा पहली बार 
मुहѷद अली ȭजϿाह के िवषय मɔ सुना, ȭजसे पािकӒानी कायद-ए-
आज़म अथाɋत, महान नेता कहत े हɗ। उХɔ एक बुिήमान पɣुष के 
ɤप मɔ мӒुत िकया गया, जो राҷɌ िपता थे, जब िक गांधी जी के 
िवषय मɔ िनदाӟद बातɔ कही गयी।ं उस समय भी मɗन ेӪयं को 
गांधी जी के साथ खड़ा देखा तथा ȭजϿाह को अहंकारी, महΉाकांʔी 
पुɣष के ɤप मɔ देखा जो राҷɌ  के िवभाजन का तथा लाखो ंलोगो ंकȱ 
मृ́  ुका कारण था। आप कह सकते हɗ िक मेरा मन उस समय भी 
अपने िहसाब स ेही सोचता था तथा मɗ अपनी सोच मɔ Ӫ˴ंद था। 
इसस े अंतर नही ं पड़ता िक मुझ ेʈा पढ़ाया गया था, मɗन े सदैव 



 

अपना िनҰषɋ खुद िनकाला तथा कभी भी िबना सोचिवचार के 
पढ़ायी गयी बातो ंपर िवҮास िकया।   
 
मɗ धािमɋक िविवधता को िकसी राҷɌ के िवभाजन का वैध कारण नही ं
मानता। पािकӒान शю ही भारतीयो ंके ȭलए अपमानजनक है। वे 
Ӫयं को पाक अथवा शुή कहत ेहɗ तािक वे Ӫयं को भारतीयो ंस े
पृथक िदखा सकɔ  जो उनके ȭलए नजस अथवा अशήु हɗ। यह कैसा 
िवरोधाभास है िक मɗन ेकभी भी पािकӒानी लोगो ंजसेै शारीȬरक व 
मानȭसक ɤप स ेगंदे मनӊु नही ं देखा। एक अЏ मȮुөम राҷɌ  को 
इतनी अȭधक बौिήक तथा नैितक शूЏता मɔ देखना िनराशाजनक 
था। िमΆो ं के साथ चचाɋ मɔ, मɗ िकसी को भी ‘स˲े इөाम’ के 
लʔणो ंको लेकर िकसी को भी आҮӒ नही ंकर सका। मɗ उनकȱ 
क̱रता तथा धमाɍधता कȱ िनंदा करता था, जब िक वे मेरे गैर-
इөामी िवचारो ंके ȭलए मेरी भΌɋना करते थे। मुझ ेअनेक वषɋ लग 
गए तथा बɨत अȭधक अφयन करना पड़ा तब जाकर मुझ े यह 
अनुभव ɨआ िक व े इөाम के िवषय मɔ सही थे तथा मɗ अ̆ानी 
था।    
 
मɗन ेयह सब कुछ अपने िपता को बताया तथा मɗन ेिवҮिवμालय कȱ 
पढ़ाई के ȭलए इटली जान ेका िनणɋय ȭलया। इटली मɔ, जनता अंगूर 



 

कȱ शराब तथा सूअर के माँस का सेवन करती थी, परंतु वे अȭधक 
सͧारशील, िमΆवत तथा मुसलमानो ंकȱ अपʔेा कम धूतɋ थे। मɗन े
देखा िक लोग िबना िकसी м΄ुपकार कȱ आशा के सहायता करने के 
ȭलए उμत रहते थे। मेरी भɔट एक अ΄ंत सͧारशील वήृ युगल स े
ɨई, व ेमुझ ेरिववार के िदन दोपहर के भोजन के ȭलए बुला लेत ेथे 
तािक मुझ ेरिववार को घर मɔ अकेले न रहना पड़े। उХɔ मुझसे कुछ 
भी नही ंचािहए था। वे िकसी को चाहत ेथे ȭजसस ेवे ӝेह कर सकɔ । 
मɗ उनके ȭलए उनके पोते जैसा था। एक नवीन देश मɔ, एक िवदेशी 
ҡिɷ ही, जो न तो िकसी को उस देश मɔ जानता हो न ही वहाँ कȱ 
भाषा जानता हो, әानीय लोगो ंके अितȭथसͧार तथा सहायता के 
मҕू को भलीभांित समझ सकता है। उनका घर अ΄ंत Ӫ˴ तथा 
संगमरमर कȱ फशɋ स े चमͧृत था। यह ɠت, पȭҦमी लोगो ं के 
िवषय मɔ मेरी पूवɋ अवधारणा के िब҅ुल िवपरीत था। यμिप मेरा 
पȬरवार अЏ लोगो ंके мित अ΄ंत उदार था तथािप, इөाम न ेमुझ े
यह ȭसखाया था िक गैर-मȮुөम नȭजस अथवा नजस (कुरान 
9:28) होते हɗ तथा उनसे िमΆता नही ं करनी चािहए। मेरे पास 
अभी भी कुरान का फारसी अनुवाद है ȭजसे मɗ мायः  पढ़ता ɩँ। एक 
आयत कुछ इस мकार है: “हे मोिमनो!ं यɩिदयो ंतथा ईसाइयो ंको 
औȭलया (िमΆ, संरʔक, सहायक आिद)  न बनाओ, वे परӟर िमΆ 
हɗ..” (कुरान:5/51)        



 

 
मुझ ेइस आयत मɔ िनिहत बुिή को समझन ेमɔ िदɮत ɨई। मɗ इस 
सोच मɔ पड़ गया िक इस उͱम वήृ युगल स ेआȭखर िमΆता ʈो ंन 
कȱ जाए, ȭजनका मेरे мित उदारता िदखाने के पीछे, ȭसवाय मुझ े
अपनΉ का एहसास करान े के, अЏ िकसी भी мकार का परोʔ 
उΨेت नही ं है। मɗन ेसोचा िक वे ‘स˲े मȮुөम’ हɗ तथा मɗन े इस 
आशा मɔ धमɋ का िवषय छेड़न े कȱ चҷेा कȱ िक व े इөाम कȱ 
स˲ाई देखकर इөाम कुबूल कर लɔगे। परंतु उनका इस िवषय मɔ 
ɣझान नही ंथा तथा िवनयपूवɋक उХोनंे िवषय बदल िदया। मɗ अपने 
जीवनकाल एक दौर मɔ जब यह सोचता था िक सभी गैर-मोिमन 
जहϿुम मɔ जाएंग ेतो मɗ मूखɋ नही ंथा। मɗन ेयह कुरान मɔ पढ़ा था, 
परंतु मेरे मन मɔ कभी इस िवषय मɔ तकɋ -िवतकɋ  करन े कȱ इ˴ा 
जागृत नही ंɨई थी। मɗ इस ेटाल देता था अथवा इस мҨ कȱ उपʔेा 
कर देता था। िनҦय ही मुझ े̆ात था िक यिद कोई ҡिɷ अҗाह 
के रसूल को माЏता देता है तो अҗाह мसϿ होता है, परंतु मɗन े
कभी यह नही ं सोचा था िक वह इतना ʉूर होगा िक वह िकसी 
ҡिɷ को जहϿुम मɔ अनंत काल तक इसȭलए जलाएगा िक वह 
मȮुөम नही ं है (अҗाह को माЏता नही ं देता) चाहे वह ҡिɷ 
सदैव अ˴े कायɋ करने वाला हो। मɗन े िनѨȭलȭखत चेतावनी पढ़ी: 
यिद िकसी ҡिɷ इөाम (अҗाह के мित समपɋण) इस ेइतर धमɋ 



 

कȱ इ˴ा है जो उसके कमɋ Ӫीकार नही ंिकये जाएंगे तथा परलोक 
मɔ वह उन लोगो ं के बीच मɔ होगा जो पुاहीन रहे थे। 
(कुरान:3/85)     
 
तथािप, मɗन ेथोड़ा सा ही φान िदया तथा Ӫयं को आҮӒ िकया 
िक इस आयत का अथɋ वह नही ंहोगा जो мतीत हो रहा है। उस 
समय मɗ इस िवषय पर अȭधक φान नही ंदे रहा था। अतएव, मɗन े
इसके िवषय मɔ नही ं सोचा। अधकांश मुसलमान इनकार कȱ 
मनः Ȯәित मɔ रहते हɗ।  
 
मɗ अपन े मȮुөम िमΆो ं के मφ मɔ िवचरण करता था तथा यह 
देखता था िक अȭधकांश अ΄ंत अनैितक जीवन जीते हɗ तथा उनके 
मापदؤ दोहरे थे। अȭधकांश मुसलमानो ंने әानीय युवितयो ं(इटली 
िनवाȭसनी) को िमΆ बना ȭलया था तथा उनके साथ संसगɋ करत ेथे। 
यह एक अ΄ंत गैर-इөामी कृ΄ था अथवा ऐसा मɗ उस समय 
सोचता था। मुझ ेजो बात सबस ेअȭधक खटकती थी, वह यह थी 
िक वे इन युवितयो ं अथवा िकशोȬरयो ं को वाӒिवक मनӊु नही ं
समझत े थे, ȭजХɔ एक मानव होन े के नात े कुछ सѷान िमलना 
चािहए था। यह िकशोȬरयाँ मȮुөम नही ं थी,ं इस कारण उनका 
उपयोग केवल वासना कȱ तिुҷ के ȭलए िकया जाता था। यह 



 

ɠिҷकोण सभी का नही ंथा। वे लोग जो कम मजहबी थे, मिहलाओ ं
के мित अȭधक सѷानपणूɋ थे तथा अपन ेपाҦा΄ नारी-िमΆो ंके мित 
सѷानपणूɋ तथा िनҽावान थे, उनमɔ कुछ उनसे мेम करते थे तथा 
िववाह करना चाहते थे। यह अ΄ंत िवरोधाभास था िक जो अȭधक 
मजहबी थे व े अपनी मिहला िमΆो ं के мित कम िनҽावान तथा 
अȭधकाȭधक धूतɋ थे। मɗ हमेशा यह सोचता िक जो कुछ भी सही है 
वही स˲ा इөाम है। जब भी मेरे िवचार मɔ कोई भी वӒु अथवा 
धारणा, अनैितक, असџ, कपटपणूɋ तथा िनदɋय लगती तो मɗन े
सोचता िक यह सब गैर-इөामी है। इसके िवपरीत यिद कोई वӒु 
अथवा िवचार अ˴ा होता तो मɗ उसका Ҫेय इөाम को देता। 
मुसलमान, इөाम के िवषय मɔ इसी мकार सोचत ेहɗ, परंतु इөाम 
ऐसा नही ंहै। मɗ उस समय यह नही ंदेख सका िक इन अनैितक व 
भावनाहीन मुसलमानो ं का यह िनंदनीय आचरण, इөाम कȱ 
ȭशʔाओ ं कȱ पȬरणित है। उस समय मɗ यह नही ं देख सका िक 
मसुलमान बरेु हɗ ʈोिंक इөाम बरुा है।        
 
अनेक वषɜ बाद मɗ यह समझ सका िक स˲ाई इसके िब҅ुल 
िवपरीत है। मɗन ेअनेक ऐसी आयतɔ देखी ं जो िवचȭलत करने वाली 
थी ंतथा मुझ ेइөाम के िवषय मɔ अपने सѪूणɋ िवचारो ंको बदलना 
पड़ा। 



 

 
जैसा िक मɗन ेदेखा था िक Άासदी यह थी िक वे लोग, जो असџ 
तथा अनैितक जीवन जी रहे थे, Ӫयं को मȮुөम कहते थे तथा 
अपनी мाथɋना अथवा नमाज अदा करते थे, रोजा रखते थ े तथा 
इөाम पर सवाल उठाने वाल ेм΄ेक ҡिɷ के िवɣή रोशपूणɋ ढंग 
स ेइөाम कȱ रʔा के ȭलए खड़े हो जाते थे। इөाम के िवɣή कुछ 
भी कहन ेकȱ िहѷत करने वाल ेҡिɷ के िवɣή अपना आपा खोन े
वाले तथा यήु के ȭलए त;र होन ेवाल ेलोगो ंमɔ भी वही सबस ेआगे 
होते थे।  
 
एक बार मɗन ेिवҮिवμालय के भोजनालय मɔ एक युवा ईरानी पɣुष 
स े िमΆता कȱ तथा बाद मɔ मɗन े उसका पȬरचय दो अЏ मȮुөम 
िमΆो ंस ेकरवाया। हम सब लगभग एक ही आयुवगɋ के थे। वह 
अ΄ंत िवπान, गुणी तथा बुिήमान युवक था। मेरे अЏ दो िमΆ 
तथा मɗ उसकȱ िवμा कȱ आभा तथा निैतक आदशɜ स ेअȭभभूत थे। 
हम उसकȱ мतीʔा करते थे तथा भोजन के समय उसके िनकट 
बैठते थे, ʈोिंक सदैव हमɔ उसस ेकुछ न कुछ सीखन ेको िमलता 
था। हम बɨत सारी ӟेगेटी और Ȭरसो̱ो (इटली के ҡंजन) खाते थे 
तथा हमɔ एक अ˴Ȱ ईरानी कोरमा सԥज़ी और चेलोव (भाप मɔ 
पकाया ɨआ चावल ȭजसमɔ ऊपर केसर तथा मɳन डाल िदया 



 

जाता है)  खाने का मन करता था। हमारे िमΆ ने कहा िक उसकȱ 
माँ न े कुछ सुखी सȮԥज़याँ भेजी हɗ तथा उसने अगल े रिववार को 
अपने घर िदन के भोजन पर बुलाया। हमन े देखा िक उसका दो 
कमरो ंका घर अ΄ंत Ӫ˴ है, जो अЏ लड़को ंिक घरो ंस ेअȭधक 
साफ़-सुथरा लग रहा था। उसन ेहमारे ȭलए Ӫािदҷ कोरमा सԥज़ी 
बनायी ȭजसको हमने भरपूर Ӫाद लेते ɨए खाया तथा िफर हम बैठ 
कर चाय पीने के साथ-साथ बतचीत करने लगे। इस समय हमन े
यह φान िदया िक वहाँ बहाई धमɋ कȱ पӒुकɔ  रखी ɨई हɗ। जब 
हमन ेउन पӒुको ंके िवषय मɔ पूछा तो उसन ेबताया िक वह बहाई 
है।          
 
इसस ेमुझ ेकोई अंतर नही ं पड़ा, परंतु वापसी के मागɋ पर मेरे दो 
अЏ िमΆो ंने कहा िक वे उसके साथ अपनी िमΆता को आगे नही ं
बढ़ाना चाहते। मɗ आҦयɋ मɔ आकर पछूा, ʈो?ं उХोनंे कहा िक 
बहाई होन े के कारण वह नजस अथवा नȭजस (गंदा) है तथा यिद 
उХɔ पूवɋ मɔ ̆ात होता िक वह बहाई है तो वे उससे िमΆता न 
करते। मɗ असमंजस मɔ था तथा यह जानना चाहता था िक ʈो ंमेरे 
य े दो मȮुөम िमΆ उसे नȭजस समझते हɗ यिद हम सब उसकȱ 
Ӫ˴ता कȱ мशंसा करते हɗ। हम तीनो ंमɔ इस बात पर सहमित थी 
िक वह नैितक ɠिҷ स े िकसी भी मȮुөम पɣुष स,े ȭजХɔ हम अब 



 

तक जानते हɗ, Ҫेҽतर पɣुष है, तो िफर सहसा ɠिҷकोण मɔ यह 
पȬरवतɋन ʈो?ं उनका उͱर अ΄ंत िवकल करने वाला था। उХोनंे 
कहा िक बहाई नाम मɔ ही कुछ ऐसा है िक उХɔ इस धमɋ स ेघृणा 
होती है। उХोनंे मुझस ेपछूा िक ʈा मुझ े̆ात है िक ʈा कारण है 
िक हर कोई बहाई धमɋ तथा धमाɋवलंिबयो ंस ेघृणा करता है? मɗन े
उनसे कहा िक मुझ ेयह ̆ात नही ंहै तथा मɗन ेयह भी कहा िक मɗ 
हर िकसी को पसंद करता ɩँ। परंतु ʈोिंक व े बहाई लोगो ं को 
नापसंद करते थे, अतएव उХɔ ही इसका कारण बताना होगा। उХɔ 
खुद इस घृणा का कारण नही ंपता था! यह पहला बहाई था ȭजसे व े
इतनी िनकटता स ेजानत ेथे तथा वह एक असाधारण पɣुष था। मɗ 
उनकȱ घृणा का कारण जानना चाहता था। उХोनंे बताया िक 
इसका कोई िवȭशҷ कारण नही ंथा। उХɔ केवल इतना पता था िक 
बहाई बुरे होत ेहɗ।  
 
मɗ खशु ɩँ िक मɗन ेइन धमाɍध िमΆो ंके साथ अपनी िमΆता आगे नही ं
बढ़ायी। मɗ उन लोगो ंस ेयह समझ सका िक िकस мकार पूवाɋʱह 
जЋ लेता है तथा कैस ेकायɋ करता है। बाद मɔ, मुझ ेयह अनुभव 
ɨआ िक मुसलमानो ं के मन मɔ लगभग सभी गैर-मȮुөमो ं के мित 
घृणा का कारण कुरान कȱ ȭशʔाओ ंकȱ Άुिटपूणɋ ҡाʩा नही ं है, 
परंतु इसका कारण कुरान मɔ अंतिनɋिहत घणृा के उपदेश हɗ जो 



 

पूवाɋʱह को जЋ देते हɗ। व े मुसलमान, जो मȮԺजद जात े हɗ तथा 
मҗुाओ ंके उपदेशो ंको सुनते हɗ, दӅुभािवत हो जात ेहɗ। कुरान मɔ 
अनकेो ंऐसी आयतɔ हɗ जो मोिमनो ंका आӷान करती हɗ िक वे गरै-
मोिमनो ंस े घृणा करɔ, उनसे यήु करɔ, उХɔ नȭजस कहɔ, उХɔ नीचा 
िदखाएं तथा उХɔ अपमािनत करɔ, उनके हाथ तथा अगं काट लɔ, उХɔ 
सलूी पर चढ़ा दɔ तथा जहाँ कही ंभी वे िमलɔ, उХɔ मार डालɔ।   
 

मɗने कुरान स ेस˲ाई को जाना 
मɗन ेधमɋ को अनेक वषɋ पूवɋ ही हाȭशये पर रख िदया था। ऐसा नही ं
था िक धमɋ को लेकर मेरे िवचार बदल गए थे अथवा मɗ अपने आप 
को धमɋ स ेपरे कर ȭलया था। मेरे पास बɨत काम था तथा धमɋ के 
ऊपर कायɋ करना दलुɋभ हो रहा था। इस बीच, मɗन े लोकतंΆ, 
मानवाȭधकार तथा अЏ नैितक मҕूो ं के िवषय मɔ पढ़ा जैसे ӕी-
पɣुष के मφ अȭधकारो ंकȱ समानता तथा मुझ ेइस अφयन मɔ रस 
िमल रहा था। ʈा मɗ इस दौरान नमाज पढ़ता था? जब कभी भी 
समय िमलता था मɗ नमाज पढ़ता था, परंतु मɗ धमाɍध नही ंथा। जो 
भी हो, मɗ एक पाҦा΄ देश मɔ कायɋ कर रहा था तथा वहाँ रह भी 
रहा था तथा अЏ लोगो ंसे बɨत अȭधक ȭभϿ नही ंिदखना चाहता 
था।  
 



 

एक िदन, मɗन े िनणɋय ȭलया िक मɗ इөाम के िवषय मɔ अपने ̆ान 
को बढ़ाऊँगा तथा मɗन ेकुरान को आμोपांत पढ़ डाला। मझेु कुरान 
कȱ एक अरबी мित िमली ȭजसमɔ साथ मɔ अंʱेजी अनुवाद भी िदया 
ɨआ था। इसस ेपूवɋ मɗन े कुरान के कुछ अंश ही पढ़े थे। इस बार 
मɗन ेइसे पूरा पढ़ा। मɗ एक आयत अरबी मɔ पढ़ता तथा िफर इसका 
अंʱेजी अनुवाद पढ़ता था िफर दोबारा अरबी देखता था तथा अगली 
आयत पर तभी जाता था जब इस आयत को परूा समझ लेता था।    
 
मुझ ेअȭधक समय नही ंलगा जब मɗ ऐस ेआयतो ंस ेɤबɤ ɨआ ȭजХɔ 
पचा पाना किठन था। इनमɔ स े एक आयत कुछ इस мकार थी: 
“अҗाह उन लोगो ंको ʔमा नही ंकरता जो उसको िकसी और के 
साथ साझा करते हɗ, परंतु वह और कुछ भी अपनी मजɎ स ेʔमा 
कर सकता है। अҗाह के साथ िकसी को शरीक करना सबस े
घȭृणत पाप है। (कुरान: 4/48)  
 
मेरे ȭलए यह Ӫीकार करना किठन था िक गांधी जी, हमेशा के ȭलए 
जहϿुम मɔ जलत ेरहɔग,े ʈोिंक वह बɨदेववादी थे तथा इस कारण 
उनके उήार अथवा पापिवमोचन कȱ कोई आशा नही ंथी, जब िक 
दसूरी ओर एक मȮुөम ह΄ारा अҗाह कȱ ʔमा कȱ आशा कर 
सकता था। इसस े एक िवकल करन े वाला мҨ कौधंा। अҗाह 



 

इतना बेचैन ʈो ंहै िक उसे ही अकेला ईҮर माना जाए? यिद उसके 
ȭसवा और कोई ईҮर नही ंहै तो िफर इसमɔ इतनी खास बात ʈा है? 
वह िकसके साथ мितӟधाɋ कर रहा है? उसे इस बात कȱ ȭचंता ʈो ं
है िक कोई उस ेजाने तथा Ӓुित करे; यिद नही ंकरता तो िफर ʈा?    
 
यह तकɋ शील सोच थी। हम यह कह सकते हɗ िक एक पित अ΄ंत 
ईӊाɋलु है तथा अपनी पͻी स ेकहता है िक यिद तुम िकसी दसूरे 
पɣुष को देखोगी तो िफर मɗ तुҀɔ पीटँूगा। यह िकतनी िनѨ सोच है। 
परंतु सोचो यिद एक दंपित एक πीप मɔ रहता है जहाँ ӕी के ȭलए 
पित के ȭसवा िकसी अЏ पɣुष का अȮӒΉ नही ंहै। यह पागलपन 
नही ंहोगा, यिद पित ऐस ेपɣुषो ंस ेईӊाɋ करे ȭजनका अȮӒΉ नही ं
हो? यिद अҗाह के ȭसवा कोई ईҮर नही ंहै तो िफर ʈो ंवह इतना 
पगलाया ɨआ है? ऐसा мतीत होता है िक अҗाह एक Ȯәरȭचͱ 
ईҮर नही ंहै। इөामी शहादा-अҗाह के ȭसवा कोई ईҮर नही ंहै-
कȱ शुɣआत अ΄ंत मूखɋतापूणɋ है। यिद अҗाह को ̆ात है िक 
उसके ȭसवा कोई ईҮर नही ंहै तो िफर ʈो ंइस बात को लेकर वह 
इतना असिɷपूणɋ ʈो ंहै। 
 
मɗन ेјӲांड के आकार के िवषय मɔ सोचा। мकाश को, जो 3 लाख 
िकलोमीटर мित सेकंड कȱ रٲार स ेचलता है, јӲांड के छोर पर 



 

Ȯәत आकाशगंगा स ेहम तक पɨँचने मɔ 40 िबȭलयन वषɋ लगत े
हɗ। अंतȬरʔ मɔ िकतनी अकाशगंगायɔ हɗ तथा इनमɔ से м΄ेक 
आकाशगंगा मɔ िकतने तारे हɗ? इस јӲांड मɔ िकतने गृह हɗ? यह सब 
мҨ सर चकराने वाल े हɗ। यिद अҗाह इस िवशाल јӲांड का 
रचियता है तो वह इस बात को लेकर ʈो ंबेचैन है िक एक तु˴ 
गृह के तु˴ мाȭणयो ंπारा उसकȱ पजूा हो रही है अथवा नही?ं        
 
अब जब िक मɗ पȭҦम मɔ रह चुका ɩँ, मेरे अनेक पाҦा΄ िमΆ हɗ जो 
मेरे мित कृपालु थे, मुझ ेपसंद करते थे, उХोनंे अपने ɪदय तथा घर 
के πार मेरे ȭलए खोल िदए थे तथा मुझ ेअपने िमΆ के ɤप Ӫीकार 
िकया, तो मुझ ेयह हजम करना किठन हो रहा है िक अҗाह यह 
नही ंचाहता िक मɗ उनके साथ िमΆता रखूँ ।  
 
“मोिमनो ंके ȭलए यह उȭचत नही ंिक व ेगैर-मोिमनो ंके साथ िमΆता 
रखɔ अथवा उनकȱ सहायता लɔ, यिद कोई ऐसा करता है तो अҗाह 
उसकȱ सहायता नही ंकरेगा।” कुरान: 3/28  
 
ʈा अҗाह, गैर-मोिमनो ंका रचनाकार नही ंहै? ʈा वह हर िकसी 
का ईҮर नही ंहै? उस ेगैर-मोिमनो ंके ȭलए इतना अȭधक िनमɋम ʈो ं
होना चािहए? ʈा यह बेहतर नही ंहोता यिद मुसलमान, कािफ़रो ंके 



 

साथ िमΆता करते तथा अपन ेअ˴े आचरण स े उХɔ इөाम कȱ 
सीख देते? हम Ӫयं को गैर-मोिमनो ंस ेदरू रख कर, आपसी मतभेद 
कभी दरू नही ं कर सकते। िवҮ का कोई गैर-मोिमन, इөाम के 
िवषय मɔ िकस мकार जान सकता है यिद हम उनके साथ सहयोग 
नही ंकरते? इस мकार के мҨ мायः  मɗ अपने आप स ेपूछता रहता 
था। इन мҨो ं का उͱर एक अ΄ंत िनराशाजनक आयत मɔ िदया 
गया है। अҗाह ने आदेश िदया है, “जहाँ कही ंभी उХɔ पाओ, 
मार डालो।” (कुरान: 2/191) यह तो िनतांत पागलपन है। ʈा मɗ 
अҗाह स े अȭधक बुिήमान ɩँ? िनҦय ही ऐसा लगता है। यह 
कहना, ‘जहाँ कही ंपाओ मार डालो” एक मंदबुिή कȱ िमसाल है, 
चाहे िकसी ने भी ऐसा कहा हो। ʈा यह अҗाह के शю हɗ 
अथवा अҗाह को इसका िमΟा Ҫेय िदया गया है? यह वह мҨ है 
जो मेरे मन-मȮӒҰ मɔ उबाल ल े रहा था, जब मɗ कुरान पढ़ रहा 
था।        
. 
मɗन ेअपने िमΆो ं के िवषय मɔ सोचा, उनकȱ दयालुता के िवषय मɔ 
सोचा तथा मेरे мित उनके мेम के िवषय मɔ सोचा तथा मुझे अचरज 
ɨआ िक इस िवҮ मɔ ʈा स˲ा ईҮर ऐसा कहेगा िक एक मनӊु, 
िकसी दसूरे मनӊु को केवल इसȭलए मार डाले िक दसूरा मनӊु 
िवҮास (अҗाह मɔ) नही ंकरता। यह अ΄ंत बेतुकȱ बात थी। परंतु 



 

इस िवचारधारा को कुरान मɔ इतनी अȭधक बार दोहराया गया है िक 
इसके िवषय मɔ कोई संदेह नही ं रह जाता। कुरान: 8/65 मɔ 
अҗाह अपने रसूल से कहता है: “हे रसूल अҗाह! मोिमनो ंको 
мेȬरत करो िक वे लड़ɔ। यिद 20 उμमी तथा धैयɋ रखन ेवाल ेमोिमन 
होगंे तो व े200 गैर-मोिमन पर भारी पड़ɔग ेतथा यिद 100 होगं ेतो 
व े1,000 गैर-मोिमनो ंको जीत लɔगे।   
 
मुझ ेअचरज होता है िक ʈो ंअҗाह अपने रसूल को यήु लड़ने के 
ȭलए भेजेगा। ʈा अҗाह को हमɔ यह ȭशʔा नही ंदेनी चािहए िक 
हम एक दसूरे स ेлार करɔ तथा एक दसूरे के िवचारो ंके мित सिहӀ ु
रहɔ? यिद अҗाह को इतना अȭधक और इस सीमा तक ҡाकुलता 
है िक लोग उस पर िवҮास करɔ िक वह ऐसे लोगो ंको मार डालना 
चाहता है जो उस पर िवҮास नही ंकरते हɗ तो यह मार डालने का 
काम Ӫयं ʈो ं नही ं करता? वह यह घȭृणत कायɋ करने के ȭलए 
हमस ेʈो ंकहता है? ʈा हम अҗाह के सुपारी पर िकसी का भी 
क٭ करने वाल ेबंदे हɗ।  
 
यμिप मुझे ȭजहाद के िवषय मɔ पता था तथा मɗन ेकभी भी पूवɋ मɔ 
इसका िवҭेषण नही ं िकया था तथािप, मुझ े यह Ӫीकार करना 
किठन लग रहा था िक अҗाह इतने िहंसक उपाय अपनी अनुचर 



 

जनता को सुझाएगा। सबस े चौकंाने वाली बात, अҗाह πारा 
िनिदɋҷ, मोिमनो ंके мित िनमɋमता का ҡवहार था।   
 
मɗ गैर-मोिमनो ंके ɪदय मɔ आतंक पदैा कर दूंगा: तुम उनकȱ गदɋन 
पर वार करो (सर तन स ेजुदा कर दो) तथा उनकȱ सारी उँगȭलयाँ 
काट डालो। (कुरान: 8/12) 
 
ऐसा мतीत होता है िक अҗाह, गैर-मोिमनो ं कȱ ह΄ा करके ही 
संतҷु नही ंथा, वह ह΄ा स ेपूवɋ उХɔ यंΆणा देना चाहता था। िकसी 
का सर तन जुदा करना तथा उँगȭलयाँ काट डालना, अ΄ंत िनमɋम 
कृ΄ हɗ। ʈा अҗाह वाӒव मɔ ऐस ेआदेश देगा? इससे भी बुरा 
वह है जो अҗाह ने गैर-मोिमनो ंके ȭलए परलोक मɔ आरȭʔत कर 
रखा है:  
 
य ेदोनो ंशΆु (मोिमन व गैर-मोिमन) अपने-अपने अҗाह के िवषय 
मɔ परӟर बहस करते हɗ: परंतु जो अҗाह के अȮӒΉ स ेही इनकार 
करत ेहɗ-उनके ȭलए आग का वӕ िनिमɋत िकया गया है: उनके सर 
पर खौलता ɨआ पानी डाला जाएगा। उनका शरीर तथा चमड़ी 
झुलस जाएगी। इसके अितȬरɷ लोहे कȱ गदाओ ंस ेउХɔ दؤ िदया 
जाएगा। हर बार जब पीड़ा के कारण उनकȱ इ˴ा उस әान स े



 

हटने कȱ होगी तो उХɔ मार पीट कर िफर वही ंधकेल िदया जाएगा। 
और (यह कहा जाएगा), “जलने कȱ सज़ा का Ӫाद लो!” (कुरान: 
22/19-22)     
 
јӲांड का रचियता इतना अȭधक िनदɋयी कैसे हो सकता है? मɗ 
सकते मɔ आ आया जब मɗन ेकुरान स ेयह सीखा िक यह मुसलमानो ं
का आӷान करता है:  
 

1. गैर-मोिमनो ं अथवा कािफ़रो ं को, जहाँ पाओ मार डालो। 
(कुरान: 2/191) 

2. ऊनकȱ ह΄ा कर दो तथा उनके साथ दंभ के साथ पशे 
आओ (कुरान: 9/123)  

3. उनसे यήु करो (कुरान 8/65), जब तक िक इөाम के 
ȭसवा सब धमɋ समाа हो जाएं तथा केवल इөाम ही शेष 
रहे। (कुरान: 2/193) 

4. उХɔ अपमािनत करो तथा उनके ऊपर दंडा΂क जȭज़या कर 
लगाओ यिद वे यɩदी अथवा ईसाई हɗ। (कुरान: 9/29) 

5. यिद वे बɨदेववादी हɗ तो उनकȱ ह΄ा कर दो (कुरान: 
9/5) अथवा उХɔ सलीब पर ठोकं कर मार डालो अथवा 
हाँथ और पाँव काट डालो। (Quran: 5/33)  



 

6. उХɔ अपमािनत करके उनकȱ धरती स ेिनҰाȭसत कर दो। 
शायद इतना काफ़ȱ नही ंथा तो अҗाह कहता है: “उХɔ 
परलोक मɔ भयंकर दؤ िमलेगा। (कुरान: 5/34)   

7. अपने माता-िपता को भी िमΆ न बनाओ यिद व े मोिमन 
नही ंहɗ। (कुरान: 9/23), (कुरान 3:28) 

8.  ,,मुसलमानो ंने अपने ही पȬरवार के लोगो ंको बदर तथा 
उɨद कȱ लड़ाई मɔ मार डाला िफर भी अҗाह मुसलमानो ं
का आӷान करता है: “कािफ़रो ंके िवɣή यήु करने कȱ परूी 
चҷेा करो।” (कुरान: 25/52) 

9.  उनके साथ िनҽुर रहो ʈो ं िक वे जहϿुमी हɗ। (कुरान:  
66/9) 

 
िकस мकार कोई संवेदनशील ҡिɷ भावहीन रह सकता है जब वह 
यह देखता है िक कुरान कहती है: “गैर-मोिमनो ंका सर तन स ेजुदा 
कर दो।” िफर यह कहता है, “एक भीषण नरसंहार के बाद, 
सावधानी से बच ेɨए बंिदयो ंको बांध दो।” (कुरान: 47/4) 
 
मɗ यह जानकर अ΄ंत सदमे मɔ था िक कुरान िकसी को भी आәा 
कȱ ӪतंΆता नही ं देता तथा ӟҷ ɤप स ेकहता है िक इөाम ही 
Ӫीकायɋ धमɋ है। (कुरान: 3/85) अҗाह कुरान पर िवҮास नही ं



 

करने वालो ंके ȭलए जहϿुम का мबंध करता है (कुरान: 5/11) तथा 
उХɔ नȭजस (गंदा, अӟृت) कहता है (कुरान” 9/28)। वह कहता 
है िक गैर-मोिमन जहϿुम मɔ जाएंगे तथा वहाँ उबलता ɨआ पानी 
िपयɔगे (कुरान: 14/17)। परंतु अҗाह कȱ परपीड़न कȱ мवृिͱ का 
कोई अंत नही ंहै। वह गैर-मोिमनो ंस ेɠढ़ संकҍ के साथ कहता है, 
“गैर-मोिमनो ंके ȭलए आग के वӕ िनिमɋत िकये जाएंगे तथा उनके 
सर पर उबलता ɨआ पानी डाला जाएगा ȭजसके कारण जो कुछ भी 
उनके भीतर तथा चमड़ी मɔ होगा, गल जाएगा तथा इसके बाद उХɔ 
लोहे कȱ छड़ो ंस ेपीटा जाएगा ȭजसके ȭसरे नुकȱले तथा घुमावदार 
होगंे (कुरान: 22/9)। यह कैसा परपीड़न है?    
 
जब मɗ और पढ़न े लगा तो मɗ इस िनҰषɋ पर पɨँचने लगा िक 
इөाम मɔ जो कुछ भी बुरा है वह कुरान के कारण है। दҷु मҗुाह 
जो अपने मुख स े घृणा कȱ बातɔ करते हɗ व े पथѠҷ नही ं हɗ। व े
“अ˴े मुसलमान हɗ”  तथा व ेवही कर रहे हɗ जो मुहѷद न ेउनस े
करने को कहा था। वाӒव मɔ मɗ ही अ̆ानी था। 
 
अҗाह कȱ पӒुक कहती है िक ȭӕयाँ, पɣुषो ंस ेहीन होती हɗ तथा 
उनके पितयो ं को यह अȭधकार है िक वे उХɔ पीट सकɔ  (कुरान: 
4/34) तथा यिद ȭӕयाँ अपनी पित कȱ आ̆ा नही ंमानती तो वह 



 

जहϿुम मɔ जाएंगी (कुरान: 66/10)। यह कहती है िक पɣुषो ंको 
ȭӕयो ंके ऊपर वरीयता है (कुरान: 2/228)। न केवल यह ȭӕयो ं
को उͱराȭधकार मɔ समानता का अȭधकार नही ंदेती (कुरान: 4/11-
12), यह उХɔ जड़बुिή मानती है तथा यह िनदɕश देती है िक उनकȱ 
अकेल े कȱ गवाही, Џायालयो ं मɔ Ӫीकायɋ नही ं होगी (कुरान: 
2/282)। इसका ता;यɋ यह ɨआ िक बलाͧृत ӕी अपन े
बलाͧारी को आरोिपत नही ंकर सकती जब तक िक वह इस कृ΄ 
के पɣुष गवाह सामन ेनही ंलाती, जो एक िवνȵपता के ȭसवा और 
कुछ नही।ं बलाͧारी अपना काम साȭʔयो ं कȱ उपȮәत मɔ नही ं
करत ेहɗ। परंतु सबस ेअȭधक िदल दहला देने वाली आयत वह है 
ȭजसमɔ अҗाह मुसलमानो ंको यह अनुमित देता है िक व ेयήु मɔ 
बंदी बनायी गयी ȭӕयो ंके साथ बलाͧार कर सकते हɗ चाहे वे बंदी 
बनाए जाने स ेपूवɋ िववािहत ही ʈो ंन हो ं(कुरान: 4:24) (कुरान: 
4:3)       
 
जब मɗन े मुहѷद कȱ जीवनी पढ़ी तो मɗन ेजाना िक पिवΆ पैगंबर 
सदैव हमलो ं के दौरान अȭधकृत बȮӒयो ंस ेसबस ेखूबसूरत औरत 
को अपने ȭलए चुन लेता था तथा उनका बलाͧार करता था। ऐस े
भी ɠҷांत हɗ जब उसने हमले वाले िदन ӕी के पित तथा अЏ 
कुटंुिबयो ंकȱ ह΄ा कȱ तथा उसी िदन उस ӕी के साथ बलाͧार 



 

िकया। यही कारण है िक जब मुसलमान िकसी राҷɌ  पर हमला करते 
हɗ तो उसे कािफर कहते हɗ तािक यήु के बाद उस राҷɌ  कȱ ȭӕयो ंके 
साथ बलाͧार िकया जा सके। पािकӒानी सनेाओ ं ने 1971 मɔ, 
250,000 (ढाई लाख) बंगाली ȭӕयो ं का बलाͧार िकया तथा 
लगभग 3,000,000 (30 लाख) िनह͹ ेनागȬरको ंकȱ ह΄ा कȱ थी 
जब उनके धािमɋक नतेा न ेयह आदेश िदया िक बांءादेशी जनता गरै-
इөामी है। यही कारण है िक इөामी रा̌ ईरान मɔ जेल के 
चौकȱदार ȭӕयो ंको धमɋ˼ुत अथवा मुरतद तथा अҗाह का शΆ ु
करार देते हɗ िफर उनका (बंदी ȭӕयो ंका) बलाͧार करते हɗ, िफर 
उХɔ मार डालते हɗ। यही सब कुछ मुहѷद ने भी िकया था। कोई 
भी जो उसका िवरोध करता था, वह अҗाह का िवरोधी माना जाता 
था तथा उसका क٭ करना हलाल हो जाता था।    
 
सѪणूɋ कुरान ऐसे आयतो ंस ेभरी पड़ी है जहाँ गरै-मȮुөमो ंअथवा 
कािफ़रो ंका क٭ करन ेकȱ ȭशʔा दी गयी है तथा यह बताया गया है 
िक अҗाह कािफ़रो ंकȱ मृ́  ु के बाद परलोक मɔ उХɔ िकस мकार 
यंΆणा देगा। इसमɔ िकसी भी мकार कȱ नैितकता, Џाय, पारदȭशɋता 
अथवा мेम कȱ ȭशʔा नही ं है। कुरान का केवल एक ही संदेश है: 
अҗाह तथा उसके रसूल पर िवҮास करो। कुरान सामाЏ जनता 
को जϿत कȱ िदҡ वासना का Ӫе िदखा कर लुभाता है जहाँ जϿत 



 

कȱ सुं दȬरयो ंअथाɋत ɩरो ंके साथ असीिमत मैथुन के अवसर हɗ, परंतु 
अिवҮासी लोगो ंके ȭलए जहϿुम कȱ धधकती ̏ाला मɔ अनंत काल 
तक जलन ेकȱ धमकȱ है। जब कुरान नीित परायणता कȱ बात करता 
है तो यह वह नीित परायणता नही ं है ȭजसस ेहम पȬरȭचत हɗ वरन 
इसका िनिहताथɋ यह है िक हम वह करɔ जो मुहѷद हमɔ करने के 
ȭलए कहता है, जो नीित तथा Џाय स ेकोसो ंदरू है। एक मुसलमान 
ह΄ारा हो सकता है तथा वह गैर-मȮुөमो ंकȱ ह΄ा कर सकता है 
तथािप, उस े Џायिмय अथवा नीितपारायण कहा जाएगा। अ˴े 
कायɋ ȭजХɔ हम सामाЏतः  अ˴े समझते हɗ वे दोयम दजɕ पर रख े
गए हɗ। सच तो यह है िक अ˴े कमɜ का कोई महΉ नही ं है। 
अҗाह तथा उसके रसूल पर िवҮास ही एक ҡिɷ के जीवन का 
अंितम उΨेت है।     
 
कुरान पढ़ने के बाद मɗ गहरे अवसाद मɔ था। यह सब कुछ Ӫीकार 
करना किठन था। यह पӒुक िवकृत है तथा मुझ ेयह Ӫीकार करन े
मɔ बɨत समय लगा िक इतनी सारी बुराइयाँ इसमɔ कैस ेहो सकती 
हɗ। मɗ एक ऐसा ҡिɷ ɩँ जो мेम कȱ भावना मɔ बह जाता ɩँ; मेरे 
ȭलए िहंसा एक बेचैन कर देने वाली िवचारधारा है। мथमतः  मɗन ेजो 
कुछ भी पढ़ा तथा समझा उसस े इनकार करने कȱ चҷेा कȱ तथा 
कुरान कȱ इन कुȮΌत आयतो ंके अनोख ेअथɜ कȱ खोज कȱ ȭजनकȱ 



 

इसमɔ भरमार है। मेरे мयͻ िनरथɋक ȭसή ɨए। इन आयतो ं कȱ 
िकसी мकार कȱ Άुिटपूणɋ ҡाʩा नही ं िक गयी थी। कुरान 
अमानवीयता स े ओतмोत है। िनҦय ही इसमɔ अनेक वै̆ ािनक 
िवसंगितयाँ तथा अЏ मूखɋताएं हɗ, परंतु ȭजस बात न ेमुझ े ȭझंझोड़ 
डाला वह इस पӒुक मɔ अंतिनɋिहत िहंसा का आӷान है ȭजसन ेमेरे 
िवҮास कȱ नीवं िहला दी।      
 
मɗन ेअंʱेजी तथा फ़ारसी अनुवादो ंकȱ सहायता स ेकुरान का अφयन 
िकया। मɗन े यह देखा िक अंʱेजी अनवुाद Άुिटहीन नही ं है। 
अनुवादक ने अपनी परूी कोȭशश कȱ है िक वह कुरान कȱ िनमɋमता 
तथा मूखɋता को छुपा ल ेजाए; इस उΨेت स ेअनुवादक न ेशюो ंके 
अथɋ को तोड़मरोड़ कर мӒुत िकया है तथा कोҽको ंमɔ चाशनी मɔ 
डूबा ɨई ҡाʩा डाल दी है। मɗन ेअЏ अंʱेजी अनुवादो ंको देखा 
तथा सभी मɔ यही धूतɋता िदखायी पड़ी। अनवुादको ंको यह ̆ात था 
िक गैर-मȮुөम भी इन अनुवादो ंको पढ़ɔगे तथा इस कारण उХोनंे 
भरसक мयास िकया िक वह भावी गैर-मȮुөम पाठको ंको Ѡिमत 
कर सकɔ । कुरान का फ़ारसी अनुवाद ऐस े बाφताओ ंस े मɷु था 
तथा इसन ेकुरान कȱ मौȭलक िवकृित कायम रखी।    
 

мबुήता का संदेश देने वाला धूतɋतापूणɋ गμांश  



 

कुरान के साथ मेरे कटु अनुभवो ं के बाद मɗन े देखा िक मɗ एक 
यंΆणापूणɋ मागɋ स े होकर गुजर रहा ɩँ जहाँ पग-पग पर एक नई 
पीड़ा का мावधान है। मुझ ेअ̆ानता के आनंदमय उμान स ेधɮा 
मार कर बाहर कर िदया गया। अब मुझ ेमेरे м΄ेक мҨ के उͱर 
िमलने लगे। पहल ेमुझ ेसोचने कȱ ज़ɤरत नही ंरहती थी बस आँख 
मूँ द कर िवҮास करना होता था। अब अ̆ानता ɤपी उμान के πार 
सदा के ȭलए बंद हो चुके थे। अब मɗन े  िवचार-िवҭेषण ɤपी 
अकҍनीय पाप करने का संकҍ ल े ȭलया। मɗन े ̆ान के िनिषή 
वʔृ का फल चख ȭलया तथा मेरी आँखɔ खलु चुकȱ थी।ं मɗन ेΆुिटयो ं
को देखने कȱ तथा अपनी नʬ को देखने कȱ ʔमता िवकȭसत कर ली 
थी। मुझ ेयह ̆ात हो चुका था िक मɗ दोबारा उस अ̆ानता के Ӫगɋ 
मɔ мवेश नही ंकɤंगा। एक बार आप सोचना शुɤ कर देते हɗ तो िफर 
आप जड़ नही ंरहते। मुझ ेकेवल आगे जाना था और वही मेरा मागɋ 
था।      
 
мबुήता का यह मागɋ आशा स ेभी अȭधक दҰुर था। यहाँ िफसलन 
थी। यहाँ पवɋतो ं ȭजतनी ऊंची बाधाएं थी ं ȭजन पर चढ़ना था तथा 
तीҢ ढाल पर िगरने से बचना था। मɗ वीरानो ंमɔ अकेला चल रहा 
था, मुझ ेयह ̆ात नही ंथा िक आगे मुझे ʈा िमलेगा। यह мबोधन 
तथा स΄शोधन कȱ िवधा मɔ एक गाथा बनने जा रही थी, 



 

अंततोगΉा मɗ мबुήता तथा ӪतंΆता कȱ भूिम कȱ ओर पɨँच रहा 
था।  
 
मɗ इन वीरानो ंका मानȭचΆ िनिमɋत कर दूंगा तािक वे लोग जो सोचन े
का पाप करते हɗ, उХɔ भी अ̆ानता के Ӫगɋ स ेबाहर िनकलन ेका 
अवसर िमल सके तथा व ेअ̆ात गंतҡ कȱ ओर आगे बढ़ सकɔ ।   
 
यिद आप संदेह करते हɗ, यिद आपकȱ अ̆ानता का वӕ तार-तार हो 
गया है तथा आप Ӫयं को नʬ पाते हɗ तो िफर आप अ̆ानता के 
Ӫगɋ मɔ लंब ेसमय तक नही ंरह सकते। अब आपको सदैव के ȭलए 
एक नए ɤप मɔ ढाल ȭलया गया है। ȭजस мकार ȭशश,ु माँ के गभɋ 
स ेएक बार बाहर आता है तो दोबारा भीतर नही ंजा सकता, इसी 
мकार दोबारा अब आप अ̆ानता के आनंदमय Ӫगɋ मɔ мवेश नही ं
कर सकते। अपनी अंतरा΂ा कȱ सुनो जो तुҀारे अंतस मɔ है तथा 
Ӫगɋ के πार पर हसरत स े मत ȭचपको। उस πार पर ताला लग 
चुका है।     
 
इसके बजाय, आगे देखो। आपके सामन ेएक мशӒ मागɋ है। आप 
अपने गंतҡ तक उड़कर पɨँच सकत ेहɗ अथवा रɔग-रɔग कर भी पɨँच 
सकते हɗ। मɗ रɔगता रहा! परंतु ʈोिंक मɗ रɔगता रहा इस कारण मɗ इस 



 

मागɋ स ेभलीभांित पȬरȭचत ɩँ। मɗन ेमागɋ कȱ िनशानदेही कर ली है, 
इसȭलए मɗ आशा करता ɩँ िक अब आपको इस मागɋ पर रɔगकर नही ं
चलना होगा।   
 
आәा स ेмबुήता के मागɋ मɔ 7 घािटयां आती हɗ:  
 

1. सदमा: कुरान पढ़न े के बाद यथाथɋ के िवषय मɔ मेरे 

ɠिҷकोण मɔ झंझावात आ गया। मɗन े Ӫयं को स΄ के 
सѷुख पाया तथा मɗ उसकȱ ओर देखने से डर रहा था। 
िनҦय ही यह वह नही ंथा जो मɗ देखना चाह रहा था। मɗ 
िकसी को दोष नही ं दे सकता था, िकसी को कोस नही ं
सकता था तथा िकसी को झूठा भी नही ंकह सकता था। 
कुरान को पढ़ने के बाद इसके रचियता कȱ अमानवीयता 
तथा इөाम कȱ बेɩदगी मेरे सामन ेӟҷ हो गयी थी। मɗ 
सदम े मɔ था। इस सदम े के कारण ही मɗ अपने होश मɔ 
आया तथा स΄ का सामना कर सका। दभुाɋؠवश यह एक 
अ΄ंत किठन तथा पीड़ादायक мिʉया है। मुहѷद के 
अनुचरो ंको इस नʬ स΄ को देखना चािहए तथा इसे देख 
कर भी चौकंɔ गे। हम स΄ पर चाशनी का लेप नही ंलगा 
सकते। स΄ कटु है तथा इस ेӪीकार करना चािहए। तΟ 



 

ɠढ़ता के साथ खड़े हɗ तथा िडगने का नाम नही ंल ेरहे हɗ। 
इस मनः Ȯәित मɔ ही мबुήता कȱ мिʉया का आरंभ होता 
है।   
 
परंतु ʈोिंक м΄ेक ҡिɷ कȱ संवेदनशीलता ȭभϿ होती है, 
जो घटना एक ҡिɷ को हैरत मɔ डाल सकती है वह अЏ 
के ȭलए सामाЏ हो सकती है। एक पɣुष होन ेके बावजूद 
मुझ ेयह हैरत वाली बात लगी िक मुहѷद न ेअपने अनुचरो ं
स ेअपनी पȭͻयो ंको पीटन ेको कहा तथा ȭӕयो ंको “बुिή 
मɔ कमतर” माना। तथािप, मɗ अनेक ऐसी मȮुөम ȭӕयो ंस े
िमला ȭजХɔ उनके रसूल πारा िनिदɋҷ इन अपमानजनक 
कथनो ंपर कोई आपिͱ नही ंथी। ऐसा नही ं है िक वे यह 
Ӫीकार करती हɗ िक वाӒव मɔ वे बुिή मɔ कमतर हɗ अथवा 
उХɔ िवҮास है िक जहϿुम के अȭधकांश िनवासी ȭӕयाँ हɗ 
केवल इसȭलए िक रसूल अҗाह ने ऐसा कहा है, परंतु वे 
िनҦय ही इस ‘तΟ’ कȱ ओर देखना ही नही ंचाहती।ं व े
इन आयतो ं को पढ़ती हɗ, परंतु उनके मन मɔ उसका 
िनिहताथɋ नही ं घुसता। वे इनकार कȱ मνुा मɔ होती हɗ। 
इनकार एक ऐसी ढाल है जो उХɔ इस गंद को ढँकन ेतथा 
संरȭʔत करने मɔ मदद करती है, ȭजसके कारण व े



 

वाӒिवकता के ददɋ का सामना करने स ेबच जाती हɗ। एक 
बार यह ढाल धारण कर ली, िफर इसे हटाना बɨत किठन 
है। इस िबϰ ुपर उनकȱ आәा पर अЏ िदशाओ ंस ेहमला 
होना चािहए। हमɔ उन पर कुरान कȱ अЏ िनकृҷ आयतो ं
कȱ बमवषाɋ करनी चािहए जो अपनी мकृित मɔ और भी 
ȭझंझोड़ने वाली हɗ। उनके ɪदय मɔ िकसी एक आयत के 
ȭलए कोई िवनѼ भाव हो सकता है। यही उХɔ चािहए, 
एक झटका। अ˴ा झटका ददɋनाक होता है, परंतु यह 
мाणरʔक हो सकता है। डॉɵर झटके का мयोग मृत रोगी 
के जीवन को वापस लाने के ȭलए भी कर सकते हɗ।       
 
पहली बार इंटरनेट ने शिɷ संतुलन बदल िदया है। अब 
बंदकूो ंका घातक बल तथा मारक दӒे असहाय हो चुके हɗ 
तथा कलम ही सवɋशिɷशाली है। यह мथम अवसर है िक 
मुसलमान स΄ को उजागर करने वाले ҡिɷ कȱ ह΄ा 
करके स΄ को बाहर आने स ेरोक नही ंपा रहे हɗ। बɨत स े
मुसलमानो ंको अब स΄ का सामना करना पड़ रहा है तथा 
व ेअसहाय हɗ। वे स΄ कȱ वाणी के ӧोत का अंत करना 
चाहत े हɗ, परंतु हाथ मल कर रह जा रहे हɗ। व े उन 
वेबसाईट को िनिषή करना चाहते हɗ जहाँ स ेउनके ɪदय 



 

कȱ गहराई मɔ बैठी ɨई आәा कȱ गंद को खोल-खोल कर 
िदखाया जा रहा है। कभी-कभी उХɔ सफलता िमलती है, 
परंतु अȭधकांशतः  व ेअपनी चҷेाओ ंमɔ िवफल रहते हɗ। मɗन े
एक वेबसाईट का िनमाɋण िकया है तािक मुसलमानो ं को 
स˲े इөाम के िवषय मɔ जानकारी दे सकँू। मɗन े इस 
वेबसाईट को Tripod.com पर चाल ू िकया। इөामी 
अितवािदयो ं न े Tripod.com को िववश कर िदया िक 
वह मेरी वेबसाईट को बंद कर दे और उХोनंे कायरता का 
पȬरचय देते ɨए, मȮुөम तुҷीकरण कȱ खाितर ऐसा ही 
िकया। मɗन ेअपने वेबसाईट तथा डोमेन को दो सаाह मɔ 
िफर स ेचाल ूकर िदया। इस мकार धमɋ˼ुत ҡिɷयो ंकȱ 
ह΄ा कर देना, उनकȱ पӒुको ंको जला देना तथा आतंक 
स ेचुप करन ेकȱ तरकȱब अब कारगर नही ंहै। व ेलोगो ंको 
पढ़ने से नही ं रोक सकते। यμिप मेरी वेबसाईट सऊदी 
अरब, अमीरात तथा अЏ इөामी देशो ं मɔ мितबंȭधत है 
तथािप, एक बड़ी संʩा मɔ मुसलमान, ȭजХɔ इөाम कȱ 
स˲ाई का ̆ान नही ं था, पहली बार सच कȱ रोशनी स े
ɤबɤ हो रहे हɗ और उनका अंतस आंदोȭलत हो उठा है।  
 



 

मɗ इंटरनेट पर एक ӕी स ेिमला ȭजसने इөाम धमɋ Ӫीकार 
कर ȭलया था तथा इөामी िहजाब पहनना शुɤ कर िदया 
था। उसकȱ अपनी वबेसाईट थी ȭजसमɔ उसकȱ फोटो पूरी 
तरह स ेकाले िहजाब मɔ ढँकȱ ɨई थी। साथी ही उसकȱ 
मुसलमान बनन े कȱ कहानी ȭलखी ɨई थी। वह बɨत 
अȭधक सिʉय थी तथा अЏ लोगो ंस ेआʱह करती थी िक 
व ेमेरे लेख न पढ़ɔ। परंतु जब उसन ेसिफ़या कȱ कहानी पढ़ी 
ȭजसका महुѷद ने ( खैबर के यήु के बाद उसके घर से 
पकड़ ȭलया था, वह यήु नही ंकर रही थी), उसके िपता, 
पित तथा अЏ अनके सѰȮϹयो ंका क٭ करन े के बाद, 
िनमɋमता स ेबलाͧार िकया था तो वह भौचंɮȱ रह गयी। 
उसने अЏ मुसलमानो ं स े इस िवषय पर мҨ पूछे परंतु 
उसका यह мयास ҡथɋ रहा। िफर πारा खुल गया तथा 
उसकȱ अतरा΂ा न ेउसे अ̆ानता के Ӫगɋ स ेबाहर िनकाल 
फɔ का। वह मुझ े ȭलखती रही तथा एक के बाद एक мҨ 
पूछती रही। अंततः , िवȭभϿ चरणो ं स े होत े ɨए, अंध 
आәा से мबुήता कȱ ओर तेजी स ेबढ़न ेलगी तथा उसने 
इस दҰुर मागɋ पर चलकर мबोधन तक पɨँचने मɔ 
मागɋदशɋन мदान करने के ȭलए मेरा धЏवाद ̆ापन िकया। 
वह याɩ इөामी ʌब स ेपूरी तरह स ेपथृक हो गयी।   



 

 
जब लोगो ंको मुहѷद के अपिवΆ जीवन तथा कुरान कȱ 
मूखɋताओ ंके िवषय मɔ ̆ात होता है तो वे भौचंɮे रह जात े
हɗ। मɗ इөाम कȱ पोल खोलना चाहता ɩँ, मुहѷद के 
अपिवΆ जीवन कȱ स˲ाई लोगो ंके सामन ेलाना चाहता ɩँ, 
उसके घृणा स ेभरे ɨए शю, उसके दावो ंकȱ िनरथɋकता को 
मुसलमानो ंके सामने खोल-खोल कर रखना चाहता ɩँ। वे 
ʉुή होगंे। वे मुझ े कोसɔगे, अपमािनत करɔग े तथा मुझस े
कहɔग े िक मेरे Ӓंभो ं को पढ़न े के बाद इөाम मɔ उनकȱ 
आәा और भी “सɠुढ़” हो गयी। परंतु यह वह әान है 
जहाँ पर मɗ समझ सकता ɩँ िक मɗन ेउनके मन-मȮӒҰ मɔ 
संदेह के बीज डाल िदए हɗ। व ेयह सब कहɔग ेʈोिंक व े
भौचंɮे हो गए हɗ तथा िकसी तरह स ेइन सब से इनकार 
करना चाहते हɗ। संदेह का बीज एक बार बो िदया गया तो 
अंकुȬरत होकर रहता है। कुछ लोगो ं मɔ अंकुरण वषɜ मɔ 
होता है, परंतु अवसर पाने पर यह अवت ही अंकुȬरत 
होगा।   
 
संदेह सबस ेबड़ा उपहार है जो हम एक दसूरे को दे सकत े
हɗ। यह мबुήता का उपहार है। संदेह हमɔ ӪतंΆ कर देता 



 

है, हमारे ̆ान मɔ वृिή करता है तथा јӲांड के रहӦो ंकȱ 
ҡाʩा करता है। आәा हमɔ अ̆ानता मɔ डुबो कर रखती 
है।      
 
एक बाधा ȭजसस ेहमɔ पार पाना है वह परѪरा तथा िमΟा 
नैितकता कȱ बाधा है जो हमारे ऊपर हजार वषɜ कȱ 
धािमɋक परवȬरश ने थोप दी है। िवҮ मɔ आज भी आәा 
कȱ मिहमा है तथा संदेह को दबुɋलता कȱ िनशानी माना 
जाता है। जनता अभी भी आәावान पɣुषो ं का नाम 
सѷान स ेलेती है तथा आәाहीन लोगो ंस ेघृणा करती है। 
हम अपने आәागत मҕूो ंमɔ कस कर बंद हɗ। आәा का 
अȭभмाय िबना साʙ के िकसी िवषयवӒु पर िवҮास 
करना है। मूखɋता कȱ भी यह पȬरभाषा है: िबना साʙ के 
िवҮास कर लेना। इस мकार आәावान होन ेमɔ कोई यश 
नही ं है। आәावान होन े का अथɋ मूखɋता, सरलता स े
िवҮास कर लेना, भावुकता तथा सरलता स े ठगा जाना। 
कोई इन गुणो ंपर कैस ेगवɋ कर सकता है?   
 
संदेह का अȭभмाय इसका ठीक िवपरीत होता है। इसका 
ता;यɋ है िक हम ӪतंΆ ɤप स ेसोच सकɔ , мҨ पूछ सकɔ  



 

तथा आलोचना΂क ɠिҷ रखɔ। हम िव̆ान तथा आधुिनक 
सџता के उन ӕी-पɣुषो ं को Ҫेय देते हɗ ȭजХोनंे संदेह 
िकया, उХɔ नही ं ȭजХोनंे िवҮास िकया। ȭजХोनंे संदेह 
िकया व े अʱणी थे; वे वैचाȬरक ʉांित के नेता थे। वे 
दाशɋिनक, अВेषक तथा आिवҰारक थे। ȭजХोनंे िवҮास 
िकया वे एक अनुचर के मािनंद ȭजए और मर गए तथा 
मानव कȱ समझ मɔ तथा िव̆ान कȱ мगित मɔ उनका नगا 
अथवा शूЏ योगदान रहा।      
        

 

2. इनकार:  सदम े के बाद अथवा संभवतः  साथ-साथ 

इनकार िक мवृिͱ जागृत होती है। अȭधकांश मुसलमान 
इनकार मɔ फंस ेरहते हɗ। वे यह Ӫीकार करने मɔ अिन˴ुक 
तथा असमथɋ होत े हɗ िक कुरान एक छलावा है। व े
बदहवास होकर उस िवषयवӒु को समझने कȱ चҷेा करते 
हɗ ȭजसे समझाया नही ं जा सकता, वे कुरान मɔ चमͧार 
ढँूढन े कȱ कोȭशश करते हɗ तथा तकɋ  तथा औȭच΄ के 
м΄ेक िनयम को ताक पर रखते ɨए कुरान को सही ठहराने 
का мयͻ करते हɗ तथा मुहѷद के िनंदनीय कृ΄ो ंपर पीछे 
हट जाते हɗ। मɗन ेभी यह सब कुछ अपनी याΆा के мथम 



 

चरण मɔ िकया था। इनकार करना एक सुरȭʔत Ȯәित है। 
यह अ̆ानता के Ӫगɋ से िनҰाȭसत िकए जान ेकȱ स˲ाई 
को Ӫीकार करने कȱ अिन˴ा है। िफर आप वापस लौटने 
का мयास करत े हɗ, अगले चरण मɔ мवेश करने का मन 
नही ंहोता। इनकार मɔ आपको एक सुिवधाजनक ʔेΆ िमल 
जाता है। इनकार करने स ेआप आहत नही ंहोगं,े सब कुछ 
ठीक होगा; सब कुछ अ˴ा होगा।        
 
स΄ अ΄ंत पीड़ादायक होता है, िवशेषकर उस Ȯәित मɔ 
जब आपका सѪूणɋ जीवन झूठ का अџӒ रहा हो। एक 
मसुलमान के ȭलए महुѷद को उसके वाӒिवक ɤप मɔ 
Ӫीकार करना सरल नही ंहै। यह कुछ उस तरह है जसैे एक 
ब˲ ेसे कहना िक उसका िपता एक ह΄ारा, बलाͧारी तथा 
चोर है। ब˲ा, जो अपने िपता का परम мशंसक है, यह 
Ӫीकार नही ंकरेगा चाहे उस े दिुनयाँ भर के साʙ िदखा 
िदए जाएं। यह सदमा इतना गहरा है िक वह केवल इसस े
इनकार कर सकता है। वह आपको झूठा कहेगा, आहत 
करने के ȭलए आपसे घृणा करेगा, आपको कोसेगा, आपको 
अपना शΆु समझेगा तथा संभवतः  ʉोध मɔ उЋͱ होकर 
आपको शारीȬरक ʔित भी पɨँचा सकता है।  



 

 
यह इनकार का चरण है। यह आ΂रʔा कȱ तरकȱब है। 
यिद पीड़ा अ΄ंत गहरी है, तो इनकार उस पीड़ा को हर 
लेता है। यिद माँ को यह बताया जाए िक उसका ब˲ा 
दघुɋटना मɔ काल-कवȭलत हो गया है, तो वह мथमतः  
इनकार करेगी। महान िवपदाओ ं के समय, हमɔ мायः  यह 
अनोखा खयाल आता है िक हो न हो यह दुः Ӫе है तथा 
जागृत होन ेपर सब कुछ ठीक होगा। परंतु यथाथɋ अ΄ंत 
िनҽुर होता है तथा यह यो ंही हवा मɔ नही ंउड़ जाता। हम 
इनकार मɔ कुछ समय तक ही रह सकते हɗ, परंतु देर-सबेर 
सच को Ӫीकार करना ही पड़ता है।   
 
मसुलमान िमΟा मɔ ȭलपटे ɨए हɗ। ʈोिंक इөाम के िवɣή 
बोलना मृ́ ुदؤ को Џोता देना है, इस कारण कोई भी सच 
बोलन े कȱ िहѷत नही ं करता। जो ऐसा करत े हɗ उनका 
जीवन लंबा नही ंहोता। उनके जҌ कȱ खामोश कर िदया 
जाता है। तो िफर आप सच कैस ेजानोग ेजब हमेशा झूठ 
सुनते आए हो?  
 



 

एक ओर कुरान यह दावा करता है िक यह एक चमͧार है 
तथा िकसी को भी चुनौती देता है कȱ वह इस जैसी कोई 
सूरह बनाकर ल ेआए।   
 
यिद तुҀɔ उस पर संशय है जो हमने अपन े सेवक पर 
अवतȬरत िकया है तो इस जैसी कोई सूरह बनाकर ले आओ 
तथा अҗाह के अितȬरɷ औरो ंकȱ मदद भी ले लो, यिद 
तुम स˲े हो। (क़ुरान: 2/23) 
 
िफर यह अपने अनचुरो ं स ेयह भी कहता है िक हर उस 
ҡिɷ का क٭ कर दो जो इसकȱ (कुरान कȱ)  आलोचना 
करने कȱ अथवा चुनौती देने कȱ िहѷत करता है। यिद 
आप िहѷत करके चुनौती Ӫीकार करते हो तथा कुरान 
जैसी घिटया सूरह बनाकर ले आते हो तो आपके ऊपर 
इөाम का उपहास उड़ाने का अȭभयोग लगेगा ȭजसकȱ 
सज़ा मृ́ ुदؤ है। इस धूतɋता तथा िवҮासघात के 
वातावरण मɔ, स˲ाई ही ȭशकार बनती है। 
 
सच का सामना करने कȱ पीड़ा तथा यह अनुभव अ΄ंत 
दखुद है िक ȭजस पर अभी तक िवҮास िकया था वह सब 



 

कुछ झूठ था। इसस े उबरने का एकमाΆ नैसिगɋक उपाय 
इनकार है। इनकार ददɋ िनवारक है। यह राहत पɨँचाता है, 
यμिप यह अपना सर रेत मɔ छुपाने जैसा है।     
 
कोई ҡिɷ इनकार मɔ सदैव नही ंरह सकता। शीʸ ही रािΆ 
आएगी तथा यथाथɋ कȱ िठठुराने वाली ठंडक हि͒यो ं को 
जमा देगी तथा आप अनुभव करोगे िक आप अ̆ानता के 
Ӫगɋ स े बाहर हो। वह πार आपके पीछे बंद हो चुका है 
तथा उसकȱ चाबी फɔ क दी गयी है। आपको बɨत ̆ान है। 
आप एक जाितबिहҰृत ҡिɷ हो। आप भय के साथ 
अंधेरे कȱ ओर देख रहे हɗ तथा घमुावदार मागɋ अिनȭҦतता 
कȱ गोधूȭल मɔ अӟҷ सा है तथा आप सावधानी स ेएक 
अ̆ात गंतҡ कȱ ओर सावधानी स े अपना पहला कदम 
रखते हो। आप झुँ झलाते हो, लड़खड़ाते हो, अिन˴ा स े
अपने िवचारो ंको कɔ िνत करने कȱ चҷेा करते हो। परंतु भय 
आपके ऊपर हावी हो जाता है, हर बार जब आप Ӫगɋ के 
उμान कȱ ओर वापस जान े के ȭलए दौड़ते हɗ तो आपको 
πार बंद िमलता है।     
 



 

अȭधकांश मुसलमान इनकार मɔ जीवन जीत ेहɗ। वे बंद πार 
स ेȭचपक कर खड़े रहते हɗ। वे न तो पीछे जाते हɗ और न 
ही िहѷत करके इससे दरू हट पात ेहɗ। जो लोग Ӫगɋ के 
उμान के भीतर हɗ, वे वह लोग हɗ ȭजХोनंे उस ेकभी नही ं
छोड़ा था। इस πार स ेही आप बाहर ही िनकल सकते हɗ। 
आप इस πार स ेभीतर नही ंजा सकते। (लेखक यह कहना 
चाहता है िक यह πार अ̆ानता स े̆ान कȱ ओर ल ेजाता है 
तथा ȭजसे ̆ान мाа हो गया िफर वह इसके भीतर ʈो ं
जाना चाहेगा; ȭजसे मुहѷद कȱ हकȱकत का पता लग गया 
वह चाहे ऊपर स ेमुसलमान हो तथािप उसकȱ िनҽा समाа 
हो जाती है, वह उन लोगो ंकȱ भांित है जो πार स ेिनकलन े
के बाद भी उसस े ȭचपके रहत े हɗ, ȭजसका ऊपर ȭजʉ 
िकया गया) यह आनंदमय उμान िनȭҦतता का उμान है। 
यह आәावान अथवा मोिमनो ं के ȭलए आरȭʔत है; उन 
लोगो ंके ȭलए ȭजनके मन मɔ कोई संदेह नही ंहै, जो िवचार 
नही ं करते (केवल अनसुरण करते हɗ)। वह िकसी भी 
िवषयवӒु पर िवҮास कर लेते हɗ। वह यह भी िवҮास कर 
लɔग ेिक िदन, रात है और रात, िदन है। व ेयह भी िवҮास 
कर लɔग े िक मुहѷद सातवɔ आकाश अथवा Ӫगɋ मɔ गया 



 

था, वहाँ अҗाह स े िमला तथा चंνमा के दो टुकड़े िकए 
तथा ȭजϿो ंस ेबात कȱ। 
 
वॉҊेयर न ेकहा था, “जो लोग मखूɋता मɔ िवҮास करत ेहɗ, 
वे उ;ीड़न कर सकत ेहɗ।” वे यह भी िवҮास करत ेहɗ िक 
कािफ़रो ंकȱ ह΄ा करना अ˴Ȱ बात है, बम मारना पिवΆ है, 
प͹र मारना िदҡ है, पȭͻयो ं को पीटन े का अҗाह न े
आदेश िदया है, कािफ़रो ं से घृणा करना चािहए ʈोिंक 
अҗाह कȱ यही अȭभलाषा है। Ӫगɋ के इन अ̆ानी 
िनवाȭसयो ंकȱ बɨतायत है। जो संदेह करते हɗ, व ेअभी भी 
अҍसंʩक हɗ।     
 
य ेिवҮासी अथवा मोिमन कभी भी सच नही ंदेखɔगे यिद वे 
әायी ɤप स ेझूठ कȱ चाशनी मɔ ȭलपटे रहɔगे। जो कुछ भी 
उХोनंे अब तक सुना वह झूठ था िक इөाम अ˴ा है 
तथा यिद मुसलमान स˲े इөाम का अनुपालन करते हɗ 
तो िवҮ एक जϿत बन जाएगा। इөाम मɔ जो कुछ भी 
समӦा है वह मुसलमानो ंकȱ Άुिटयो ंके कारण है; यह एक 
झूठ है। अȭधकांश मुसलमान अ˴े लोग हɗ। व ेअЏ लोगो ं
स ेन तो बɨत अ˴े हɗ और न ही बɨत बुरे हɗ। यह इөाम 



 

है जो उनस ेअ΄ाचार करवाता है। जो मसुलमान बरेु कायɋ 
करत े हɗ, वे वह लोग हɗ जो इөाम कȱ ȭशʔाओ ं का 
अनसुरण करत ेहɗ। इөाम, मनӊु मɔ आपराȭधक мवृिͱ को 
पोषण देता है। ȭजतना अȭधक ҡिɷ इөामी होगा, उतना 
ही वह खून का лासा, घृणा फैलान ेवाला तथा उतना ही 
अȭधक वह ज़ोबंी (a person who seems only 
partly alive, without any feeling or interest 
in what is happening) बनता जाएगा।  
 
मɗ उस सबस ेइनकार करना चाहता था जो मɗ पढ़ रहा था। 
मɗ यह िवҮास करना चाहता था िक कुरान का वाӒिवक 
अथɋ कुछ और हो, परंतु मɗ ऐसा कर न सका। मɗ Ӫयं को 
यह कहकर और अȭधक मखूɋ नही ं बना सकता था िक 
अमानवीय आयतɔ वाӒव मɔ सदभɋ स ेबाहर रख कर देखी 
जा रही हɗ। कुरान मɔ कोई संदभɋ नही ंहै। आयतɔ आपस मɔ 
बेतरतीब तरीके स े एक साथ रख दी गयी हɗ ȭजनमɔ कोई 
सुसंगतता नही ंहै।    
  

3. Ѡम: वे लोग, जो मेरे Ӓंभो ंको पढ़ते हɗ तथा कुरान व 

इөाम के िवषय मɔ ҡɷ िकए गए मेरे िवचारो ंस ेआहत 



 

होते हɗ, भाؠशाली हɗ। उХɔ मुझ े दोष देना चािहए। वे 
मुझस ेघृणा कर सकते हɗ, कोस सकते हɗ तथा हर мकार के 
ʉोध का मुझ ेलʙ बना सकत े हɗ। परंतु जब मɗन े कुरान 
पढ़ा तथा इसकȱ िवषयवӒु के िवषय मɔ जाना, तो मɗ िकसी 
को दोष नही ं दे सका। सदम े तथा इनकार के चरणो ं स े
गुजरने के बाद, मɗ Ѡिमत था तथा Ӫयं को दोष देने लगा। 
मɗ अपने आप स ेघृणा करन ेलगा िक मɗन ेʈो ंमंथन िकया, 
ʈो ंसंदेह िकया तथा उस वӒु मɔ ʈो ंदोष देखे ȭजХɔ मɗ 
अҗाह के शю मानता आया था। 
 
अЏ मुसलमानो ंकȱ भांित मɗन ेसभी झूठ, मूखɋताओ ंतथा 
अमानवीयताओ ं को देखा तथा Ӫीकार िकया। मेरा 
पालनपोषण एक धमɋिनҽ ҡिɷ के ɤप मɔ ɨआ था। मɗ 
उन सब तΟो ंपर िवҮास कर ȭलया ȭजस पर िवҮास करने 
के ȭलए मुझस ेकहा जाता था। बचपन स ेही धीरे-धीरे, य े
झूठ मुझ े छोटे-छोटे टुकड़ो ं मɔ परोस े जाते थे। मुझ े कोई 
िवकҍ नही ं िदया जाता था िक मɗ तुलना कर सकँू। यह 
एक мकार का टीकाकरण था। मɗ स΄ के мित мितरȭʔत 
हो गया। परंत ुजब मɗन ेगंभीरता स ेकुरान के एक-एक पҽृ 
को पढ़ना शुɤ िकया तो िफर समझ मɔ आया िक यह 



 

पӒुक वाӒव मɔ कहना ʈा चाह रही है। मुझ े िमचली 
आने लगी। मेरे सामने वह सारे झूठ अब उजागर होने लगे 
थे।   
 
मɗन े इन समӒ झूठो ं के िवषय मɔ सुना था तथा उХɔ 
Ӫीकार िकया था। मेरी तकɋ  बुिή कंुिठत हो चुकȱ थी। मɗ 
कुरान कȱ िनरथɋकता के िवषय मɔ असंवेदनशील हो चुका 
था। जब मुझ ेकोई ऐसी जानकारी िमलती जो मूखɋतापूणɋ 
लगती तो मɗ इस ेपरे झटक देता था तथा Ӫयं स ेकहता था 
िक हर िकसी को एक ҡापक ɠिҷ रखनी चािहए, एक 
“बड़ी तӪीर” पर φान कɔ िνत करना चािहए। वह रमणीय 
बड़ी तӪीर कही ं नही ं िमली ȭसवाय मेरे अपने मन कȱ 
कҍना मɔ। मɗ एक िनҰलंक इөाम का ȭचΆ बनाया था। 
इस कारण इसमɔ िनिहत मूखɋताओ ंका मुझ पर कोई мभाव 
नही ं पड़ता था, ʈोिंक मɗ उस पर कोई φान नही ं देता 
था। जब मɗन े कुरान को पुरा पढ़ ȭलया तो मɗन े पाया िक 
वहाँ कुछ और ही तӪीर है जो मेरे मन मɔ बसी तӪीर स े
िब҅ुल ȭभϿ है। कुरान के पϿो ंस ेउभरती यह नई तӪीर 
िहंसक, असिहӀु, अतािकɋ क तथा अहंकारी है जो इөाम 



 

को एक ऐस े धमɋ के ɤप मɔ ȭचिΆत करती है जो शांित, 
समानता तथा सिहӀुता स ेकोसो ंदरू है।       
 
इतनी सारी मूखɋताओ ंके सѷुख, मुझ ेइनकार कȱ मνुा के 
साथ अपनी बुिή को Ȯәर रखना था। परंतु मɗ िकतन े
समय तक स΄ स ेइनकार कर सकता था जब यह सूरज के 
мकाश कȱ भांित मेरे सѷुख दैदीлमान था? मɗ कुरान को 
अरबी भाषा मɔ पढ़ रहा था तािक मɗ Άुिटपूणɋ अनुवाद को 
दोषी न ठहरा सकँू। बाद मɔ मɗन ेअЏ अनुवाद पढ़े। मɗ यह 
अनुभव िकया िक अȭधकांश अंʱेजी अनुवाद पूणɋɤपेण 
िवҮसनीय नही ंहɗ। अनुवादको ंन ेपरूी चҷेा कȱ है िक शюो ं
मɔ तोड़मरोड़ करके तथा कोҽको ंमɔ कुछ अपने शю डाल 
कर कुरान कȱ िहंसा तथा अमानवीयता को छुपा लɔ अथवा 
उसकȱ कटुता को कम कर दɔ। अरबी भाषा मɔ कुरान 
अȭधक िदल दहला देने वाली है बजाय िक अंʱेजी अनुवाद 
के। 
 
मɗ Ѡिमत था तथा मुझ ेयह ̆ात नही ंथा िक मुझ े िकधर 
मुड़ना है। मेरी आәा िहल गयी थी तथा मेरा िवҮ 
धराशायी हो रहा था। मɗ उसस ेइनकार नही ंकर सकता था 



 

जो मɗ पढ़ रहा था। परंत ुमɗ इस सѴावना को Ӫीकार नही ं
कर पा रहा था िक यह सब एक बɨत बड़ा झूठ है। ऐसा 
कैस ेहो सकता है, मɗ अपने आप स ेपूछता था िक इतन े
सारे लोगो ं न े सच को नही ं देखा तथा मɗ देख सका? 
जलालुΨीन ɤमी जैस े महान दाशɋिनक यह ʈो ं नही ं देख 
सके िक मुहѷद एक ढोगंी था तथा कुरान एक छलावा है, 
और मɗन े देख ȭलया? यह वह मनः Ȯәित थी जब मɗ 
“अपराध-बोध” वाले चरण मɔ мवेश िकया।     
 

4. अपराध-बोध: यह अपराध-बोध मेरे मन मɔ कई 

महीनो ं तक रहा। मɗ अपने िवचारो ं के ȭलए खुद स ेघृणा 
कर रहा था। मुझ ेऐसा लगा िक अҗाह मेरी आәा कȱ 
परीʔा ल े रहा था। मɗ शिमɍदा हो गया। मɗन े उन िवπान 
लोगो ं स े बात कȱ ȭजन पर मɗ िवҮास करता था, जो न 
केवल ̆ानी थे अिपतु ȭजनके ȭचंतन मɔ बुिή कȱ झलक 
थी। इन लोगो ंस ेमुझे बɨत कम सुनन ेको िमला जो मेरे 
अंतस कȱ अिʬ को शांत कर सके। इनमɔ स ेएक िवπान न े
कहा िक मुझ े कुछ समय के ȭलए क़ुरान नही ं पढ़नी 
चािहए। उसने कहा िक मुझ े мाथɋना करनी चािहए तथा 
केवल वही पӒुकɔ  पढ़नी चािहए जो मेरी आәा को ɠढ़ 



 

कर सकɔ । मɗन ेवही िकया, परंतु मुझे कोई लाभ नही ंɨआ। 
कुरान कȱ मूखɋतापूणɋ तथा कभी-कभार िनदɋयी व हाӦाӟद 
आयतɔ मुझ े िनरंतर बेचैन कर रही थी।ं हर बार जब मɗ 
पӒुको ं वाली अलमारी कȱ ओर देखता और वहाँ वह 
पӒुक रखी ɨई देखता तो मझु ेपीड़ा होती। मɗन ेउसे ȭलया 
तथा अЏ पӒुको ंके पीछे रख िदया। मुझ ेलगा िक यिद 
मɗ कुछ समय के ȭलए इस पӒुक के िवषय मɔ नही ंसोचता 
ɩँ तो मेरे नकारा΂क िवचार Ӫयमेव िवलुа हो जाएंग ेतथा 
मɗ अपनी खोई ɨई आәा को पुनः  мाа कर सकँूगा। परंतु 
व े िवचार मेरे मन स ेनही ं िनकले। मɗन ेयथासंभव इनकार 
िकया िफर यह अशʈ हो गया। मɗ सदम ेमɔ था, Ѡिमत 
था, मɗ अपराध-बोध स े ʱӒ था तथा यह सब अ΄ंत 
ददɋनाक था।  
 
अपराध-बोध का यह भाव लंब े समय तक कायम रहा। 
एक िदन मɗन ेयह िनणɋय ȭलया िक अब बɨत हो गया। मɗन े
Ӫयं स ेकहा िक यह मेरी Άिुट नही ं है। मɗ इस अपराध-
बोध को सदा के ȭलए अपने साथ नही ंल ेजा सकता; मɗ 
ऐस ेिनरथɋक वӒुओ ंके िवषय मɔ और अȭधक नही ंसोचना 
चाहता। यिद अҗाह न ेमुझे मȮӒҰ िदया है, तो वह यह 



 

चाहता है िक मɗ इसका उपयोग कɤँ। यिद सही-गलत के 
िवषय मɔ मेरे िवचार अलग है तो यह मेरी गलती नही ं है। 
मेरा िवचार कहता है िक ह΄ा करना बुरा है तथा मुझ े̆ात 
है िक यह बुरा है, ʈोिंक मɗ खदु क٭ नही ंहोना चाहता। 
िफर ʈो ंअҗाह के रसूल न ेइतने सारे िनदɚष लोगो ंकȱ 
ह΄ा कȱ तथा अपने अनुचरो ंको आदेश िदया िक उन सभी 
कȱ ह΄ा करो जो िवҮास नही ंकरते? यिद बलाͧार बुरा है 
तथा मुझ े̆ात है िक यह बुरा है ʈोिंक यह मɗ चाहता ɩँ 
िक यह कृ΄ उन लोगो ंके साथ न हो ȭजनके мित मेरे ɪदय 
मɔ ӝेह है तो िफर ʈो ंअҗाह के रसूल ने यήु मɔ पकड़ी 
गयी ȭӕयो ं के साथ बलाͧार िकया? यिद ग़ुलामी बुरी है 
तथा मुझ े̆ात है िक यह इस कारण बुरी है िक मɗ अपनी 
ӪतंΆता खोकर ग़ुलाम नही ंबनना चाहता, िफर ʈो ंरसूल 
अҗाह ने इतन े सारे लोगो ंको ग़ुलाम बनाया तथा उХɔ 
बेचकर Ӫयं को समृή िकया? यिद धमɋ थोपना बुरा है तथा 
मुझ े̆ात है िक यह बुरा है ʈोिंक मɗ यह नही ंचाहता िक 
कोई अЏ ҡिɷ मेरे ऊपर ऐसा धमɋ थोपे ȭजसे मɗ पसंद 
नही ं करता तब िफर ʈो ं रसूल अҗाह ने ȭजहाद कȱ 
мशंसा कȱ तथा अपने अनुचरो ं का आӷान िकया िक वे 
अिवҮासी गैर-मोिमनो ं कȱ ह΄ा करɔ, उनकȱ सѪिͱ लूटɔ 



 

तथा उनकȱ ȭӕयो ंतथा ब˲ो ंको यήु मɔ мाа लूट के माल 
कȱ भांित िवतȬरत करɔ? यिद अҗाह मुझस ेकहता है िक 
अमुक वӒु अ˴Ȱ है तथा मुझ े ̆ात है िक यह इसȭलए 
अ˴Ȱ है, ʈोिंक मुझ े यह अ˴Ȱ लगती है तो िफर 
अҗाह के रसूल ने ठीक इसके उलट कायɋ ʈो ंिकया?    
 

5. मोहभंग: जब मɗ इस अपराध-बोध स ेमɷु हो गया तो 

िनराशा, मोहभंग तथा खीझ न े उसका әान ले ȭलया। 
मुझ ेखेद का अनुभव ɨआ िक मɗन ेअपने जीवन के इतने 
वषɋ नҷ िकए तथा मुझ ेउन मȮुөमो ंके ȭलए भी खेद ɨआ 
जो अभी तक इन मूखɋतापूणɋ िवचारो ंमɔ फंसे ɨए हɗ; मुझ े
उन सभी लोगो ं के ȭलए खेद ɨआ जो इन झूठी 
िवचारधाराओ ंके नाम पर अपना जीवन गँवा चुके हɗ; मुझ े
उन ȭӕयो ंके ȭलए दखु था जो लगभग सभी इөामी देशो ं
मɔ, हर мकार के उ;ीड़न तथा अपमान का ȭशकार हो रही 
हɗ तथा उХɔ इस बात का सं̆ान ही नही ं है िक उनका 
उ;ीड़न हो रहा है।      
 
मɗन ेउन सभी यήुो ं के िवषय मɔ िवचार िकया जो धमɋ के 
नाम पर लड़े गया, इतने सारे लोग अकारण मृ́ ु को мाа 



 

ɨए। लाखो ंमोिमन अपना घरबार छोड़कर अҗाह के नाम 
पर यήु के ȭलए िनकल पड़े, उХɔ कभी वापस नही ंआना 
था, उХɔ यह िवҮास था िक वे अҗाह कȱ आәा को 
мसाȬरत कर रहे हɗ। इन लोगो ंने लाखो ं िनदɚष लोगो ंकȱ 
ह΄ा कȱ। सџताएं नҷ कȱ,ं पӒुकालय जला िदए तथा 
अकारण इतना सारा ̆ान नҷ हो गया। मुझ ेӤरण है िक 
मेरे िपता हर िदन सुबह जҌी उठते थे तथा सिदɋयो ंके बफ़ɋ  
जैसे ठंडे पानी स ेवज़ ूकरते थे। मुझ ेӤरण है िक रमजान 
के महीन ेमɔ वह घर आते समय भूख ेव лास ेहोत ेथे तथा 
मेरे मन-मȮӒҰ मɔ उन करोड़ो ं लोगो ं का खयाल है जो 
इसी мकार अकारण Ӫयं को यंΆणा दे रहे हɗ। यह अनभुव 
होना िक मेरे िवҮास का हर पहल ूिमΟा था तथा जो कुछ 
भी मɗन ेइस िवҮास के चलत ेिकया उसमɔ मेरा जीवन ҡथɋ 
ɨआ तथा इस तΟ का सं̆ान लेना िक करोड़ो ंअЏ लोग 
अभी तक अ̆ान के इस शुҰ मɣәल मɔ एक 
मृगमरीȭचका कȱ खोज मɔ भटक रहे हɗ,अ΄ंत िनराशाजनक 
था।   
 
इसस ेपूवɋ अҗाह मेरे मन के िकसी कोने मɔ अवت रहता 
था। मɗ अपनी कҍनाओ ंमɔ उसस े बात करता था। मुझ े



 

लगता था िक अҗाह देख रहा है तथा मेरे м΄ेक अ˴े 
कृ΄ का सं̆ान ल े रहा है। यह सोच िक कोई मुझ े देख 
रहा है, मेरा पथмदशɋन कर रहा है तथा मुझ े संरȭʔत कर 
रहा है, बɨत सुकून देने वाली थी।  यह Ӫीकार करना 
किठन था िक अҗाह जैसी कोई वӒु नही ं है तथा यिद 
अҗाह वाӒव मɔ है तो वह यह अҗाह नही ं है (जो 
कुरान मɔ वȭणɋत है)। मɗन ेअҗाह मɔ िवҮास नही ंछोड़ा, 
परंतु इस समय तक मɗ यह िनȭҦत ɤप स ेजान गया था िक 
यिद јӲांड का रचियता कोई है तो वह मुहѷद कȱ 
कҍना वाला अҗाह नही ं हो सकता। अҗाह ȭसरे स े
अ̆ानी था। कुरान Άुिटयो ंस ेभरी ɨई पӒुक है। јӲांड 
का कोई भी रचियता इतना मूखɋ नही ं हो सकता ȭजतना 
कुरान का अҗाह мतीत होता है। एक बीमार ҡिɷ 
(मानȭसक ɤप स)े के मन के अितȬरɷ अҗाह का 
अȮӒΉ और कही ंनही ंहो सकता। मुझे यह समझ मɔ आ 
गया था िक अҗाह और कुछ नही ं बस मुहѷद कȱ 
कҍना कȱ उड़ान थी। मɗ िकतना हताश हो गया जब मुझ े
यह अनुभव ɨआ िक इतने वषɜ तक मɗ एक िमΟा कҍना 
कȱ पजूा कर रहा था।          
  



 

6. हताशा: खोने के दखु तथा िनराशा कȱ भावना के साथ 

एक мकार कȱ हताशा घर कर लेती है। ऐसा мतीत होता है 
िक मेरा पूरा िवҮ मेरे सामन े धराशायी हो गया। मɗन े
अनुभव िकया िक ȭजस धरती पर मɗ खड़ा था वह वहाँ नही ं
थी तथा मɗ एक गतɋ मɔ िगर रहा था ȭजसकȱ कोई थाह नही ं
थी। िबना अितशयोिɷ के मɗ यह कहना चाहता ɩँ िक मुझ े
ऐसा लगा िक मɗ जहϿुम मɔ ɩँ। मɗ ҡʱ था, मदद कȱ गुहार 
लगा रहा था, परंतु कोई मदद नही ं कर सकता था। मɗ 
अपने िवचारो ंपर शिमɍदा था तथा ऐसे िवचारो ंके ȭलए Ӫयं 
स ेघृणा कर रहा था। अपराध-बोध के साथ कुछ बɨत बड़ी 
वӒु खोने का ग़म तथा अतीव हताशा थी। मɗ सामाЏतः  
एक सकारा΂क सोच रखने वाला ҡिɷ ɩँ। मɗ सदैव 
м΄ेक िवषयवӒु का सकारा΂क पʔ देखता ɩँ। मɗ सदैव 
यह सोचता ɩँ िक कल, आज स े बेहतर होगा। मɗ उन 
लोगो ं मɔ नही ं ɩँ जो सरलता स े हताश हो जात े हɗ। परंतु 
आәा खोने का यह ग़म मुझ ेखाए जा रहा था। मɗ ɪदय 
के उस बोझ का आज भी Ӥरण करता ɩँ। मुझ ेलगता िक 
अҗाह न ेमुझ ेअकारण ही छोड़ िदया है। मɗ Ӫयं स ेмҨ 
करता:“ʈा यह अҗाह का दؤ है?” मुझ े याद नही ं
पड़ता िक मɗन े कभी िकसी को दखु पɨँचाया होगा? मɗन े



 

शिɷ स ेबाहर जाकर ऐस ेलोगो ंकȱ मदद कȱ है ȭजनसे मेरा 
पȬरचय था तथा ȭजХोनंे मुझसे मदद मांगी थी। तो िफर 
अҗाह मुझे इस мकार दंिडत ʈो ं करेगा? वह मेरी 
мाथɋनाओ ंका उͱर ʈो ंनही ं दे रहा था? उसने ʈो ंमुझ े
मेरे इन अनुͱȬरत мҨो ंके साथ मेरे हाल पर छोड़ िदया है? 
ʈा वह मेरी परीʔा लेना चाह रहा है? मेरी мाथɋनाओ ंके 
उͱर कहाँ हɗ? ʈा मɗ यह परीʔा उͱीणɋ कर सकता ɩँ यिद 
मɗ मूखɋ बन जाऊँ तथा अपने मन-मȮӒҰ का उपयोग 
करना बंद कर दूँ? यिद ऐसा है तो िफर उसने मुझ ेमȮӒҰ 
िदया ही ʈो ंहै? ʈा आәा कȱ परीʔा मɔ केवल मंदबुिή 
लोग ही उͱीणɋ हो सकत ेहɗ?   
 
मɗ ठगा सा अनुभव कर रहा था; ऐसा लग रहा था जैस े
िकसी न ेमेरा बलाͧार कर िदया है। मɗ कह नही ंसकता 
िक कौन सी भावना अȭधक мभावी है। कभी-कभी मɗ 
िनराश, दखुी तथा हताश हो जाता था। यिद आәा िमΟा 
है तो भी यह मीठी है। आәा मɔ िवҮास रखना बɨत 
सुकून देता है।   
 



 

यिद मɗ अपनी दखु तथा ʔित कȱ भावना के साथ-साथ 
मुझ ेӪतंΆता का भी अनुभव ɨआ। यह िवȭचΆ है िक मɗ 
अब Ѡिमत अथवा अपराध-बोध स ेʱӒ नही ंथा। मझेु यह 
पɮा िवҮास हो चकुा था िक कुरान एक छलावा है तथा 
महुѷद एक ढोगंी ҡिɷ था।  
 
इस दखु स े िनजात पाने के ȭलए, मɗन े Ӫयं को अЏ 
गितिवȭधयो ंमɔ ҡӒ रखन ेकȱ चҷेा कȱ। यहाँ तक िक मɗन े
नृ́  कȱ कʔा मɔ दाȭखला ȭलया तथा यह अनुभव िकया िक 
जीिवत रहना िकसे कहते हɗ; मɗ अपराध-बोध के भाव से 
मɷु होना चाह रहा था, मɗ जीवन का आनंद लेना चाह रहा 
था तथा सामाЏ रहना चाहता था। मɗन ेयह अनुभव िकया 
िक मɗन ेअब तक ʈा कुछ खोया तथा िकतनी मूखɋता के 
साथ मɗन ेӪयं को जीवन कȱ सामाЏ खȭुशयो ं स े वंȭचत 
रखा था। िनҦय ही अӪीकृित ही वह साधन होता है 
ȭजसके बल पर पंȭथक संмदाय अपने िवҮासी अनुचरो ंपर 
िनयंΆण करते हɗ। मɗन ेजीवन कȱ साधारण खȭुशयो ंस ेӪयं 
को वंȭचत कर रखा था तथा मɗ सदैव अҗाह के डर मɔ जी 
रहा था तथा मुझ ेयह लग रहा था िक यह सब सामाЏ है। 
उन सामाЏ आनंद कȱ बात कर रहा ɩँ ȭजसमɔ सुबह सोना, 



 

नृ́  करना, मिहला िमΆ बनाना, अंगूर कȱ शराब का आनंद 
लेना शािमल है।      

  

7. ʉोध: इस अवसर पर मɗ мबुήता कȱ आφाȭ΂क याΆा 

के अंितम चरण मɔ था। मɗ रोष मɔ था। मɗ इस बात पर ʉुή 
था िक मɗन े इतन े वषɜ तक इन िमΟा बातो ं पर िवҮास 
िकया, एक िनरथɋक वӒु के पीछे जीवन के इतने वषɋ बबाɋद 
िकये। मɗ अपनी संӎृित (इөामी) पर ʉुή था ȭजसन ेमेरे 
साथ िवҮासघात िकया ʈोिंक इसमɔ मुझ े Άुिटपूणɋ नैितक 
मҕू िदए। मɗ अपने मातािपता स े ʉुή था, ȭजХोनंे मुझ े
झूठ का पाठ पढ़ाया।  मɗ अपने आप पर ʉुή था िक मɗन े
यह मंथन पहल े ʈो ं नही ं िकया तथा झूठ पर िवҮास 
करता रहा। मɗ Ӫयं पर ʉुή था िक मɗन ेएक ढोगंी पर ʈो ं
िवҮास िकया। मɗ अҗाह पर ɣҷ था ȭजसन ेमुझ े िनराश 
िकया, ʈोिंक उसने उन झूठो ं को नही ं रोका, न ही 
िमΟाмचार मɔ कोई हӒʔेप िकया जो उसके नाम पर 
फैलाए जा रहे थे। 
 
जब मɗ देखता िक लाखो ंमुसलमान िनҽा के साथ सऊदी 
अरब जा रहे हɗ तथा इस उपʉम मɔ अȭधकांश लोग हज 



 

करने के ȭलए अपने जीवन भर कȱ कमाई को नҷ कर रहे 
है तो मुझ ेʉोध आता था उस झूठ पर ȭजसमɔ ȭलपट कर 
उनकȱ परवȬरश ɨई थी। जब मɗ यह पढ़ता िक िकसी 
ҡिɷ न े इөाम धमɋ Ӫीकार कर ȭलया है, ȭजसे 
मुसलमान बड़ी खुशी स ेмचाȬरत करते हɗ, तो मɗ दखु तथा 
अमषɋ मɔ भर उठता था। मɗ उस िनदɚष ҡिɷ के ȭलए 
दखुी होता था तथा झूठ के उपर ʉोȭधत होता था, ȭजसके 
बल पर उसे धमाɍतȬरत िकया गया था।  
 
मɗ पूरे िवҮ पर ʉोȭधत था जो इस झूठ का संरʔण करना 
चाहता था तथा वह आपको अȭभशа करना चाहता था 
यिद आप उ˲ Ӫर मɔ उस ेवह बताने कȱ कोȭशश करɔ जो 
आप जानते हɗ (अथाɋत, इөाम कȱ स˲ाई)। ऐसा केवल 
मुसलमान नही ंकरते थे, बȮ҅ पाҦा΄ िवπान भी करते थे 
जो इөाम मɔ िवҮास नही ंकरते। इөाम के अितȬरɷ और 
िकसी कȱ भी आलोचना अनुमेय थी। इөाम के अस΄ को 
उजागर करने के мयास मɔ िमलन े वाले мितरोध स े मɗ 
चिकत था तथा इसने मेरे रोष को और भी बढ़ा िदया। 
 



 

सौभाؠवश यह ʉोध बɨत लंब ेसमय तक नही ंचला। मɗ 
यह जान चुका था िक मुहѷद अҗाह का रसूल नही ंथा, 
बȮ҅ एक ठग, एक पथѠҷ करने वाला ȭशʔक था 
ȭजसका एकमाΆ लʙ जनता को सѷोिहत करके अपनी 
नरिगसी महΉाकाʔंाओ ंको पूरा करना था। मुझ े जहϿुम 
कȱ बचकानी कहािनयो ं के िवषय मɔ जानकारी थी ȭजनमɔ 
धधकती ̏ाला थी तथा जϿत जहाँ शराब, दधू तथा शहद 
कȱ निदयां थी;ं ҡȭभचार का мावधान था; यह सब एक 
मानȭसक रोगी कȱ कҍना थी ȭजसका मन असџता, 
असुरʔा तथा अहंकार स ेभरा ɨआ था जो येन केन мकारेण 
अपने мभुΉ को मनवाना चाहता था। 
 
मɗन ेयह अनुभव िकया िक मɗ अपने मातािपता से ʉुή नही ं
हो सकता; ʈोिंक उХोनंे अपना भरसक мयास िकया तथा 
जो उनकȱ िनगाह मɔ Ҫेҽ था उसकȱ ȭशʔा मुझ े दी। मɗ 
अपने समाज अथवा संӎृित स े भी ɣҷ नही ं हो सकता 
ʈोिंक मेरे अपने लोग उतन े ही अ̆ानी थे ȭजतन े मेरे 
मातािपता तथा मɗ। कुछ सोचिवचार के बाद, मɗन ेअनुभव 
िकया м΄ेक ҡिɷ पीिड़त है। एक अरब से अȭधक पीिड़त 
लोग हɗ। जो लोग उ;ीड़न करत ेहɗ वे भी इөाम से पीिड़त 



 

हɗ। मɗ मुसलमान को दोष कैस ेदे सकता ɩँ यिद उХɔ यह 
̆ात ही नही ंहै िक इөाम का अभीҷ ʈा है तथा जो पूरी 
िनҽा के साथ इस िमΟा िवҮास के साथ जीते हɗ िक 
इөाम शांित का धमɋ है।             
 

मुहѷद, एक आ΂मु؞ अथवा नरिगसी 
ҡिɷΉ  

 

मुहѷद के िवषय मɔ ʈा कहा जाए? ʈा मुझ े उसस े ɣҷ होना 
चािहए ʈोिंक वह झूठा, धोखेबाज तथा जनता को पथѠҷ करने 
वाला ҡिɷ था? मɗ एक मृत ҡिɷ स े कैस े ɣҷ हो सकता ɩँ? 
मुहѷद भावना΂क ɤप स े एक ɣ؜ ҡिɷ था ȭजसमɔ 
आ΂िनयंΆण नही ंथा। 8 वषɋ कȱ आयु तक, उसका लालन-पालन 
एक अनाथ के मािनंद, पाँच ȭभϿ अȭभवावको ं कȱ देखभाल मɔ 
ɨआ। जैस ेही वह िकसी अȭभवावक के साथ जुड़ता, वसै ेही उस े
िकसी और को दे िदया जाता। यह सब कुछ उसके ȭलए अ΄ंत 
कठोर अनुभव था तथा उसके भावना΂क ӪाӜ के ȭलए 
हािनकारक था। शैशवकाल मɔ, वह ӝेह स े तथा िकसी स ेजुड़ाव 
अनुभव करने स ेवंȭचत रहा, वह भय कȱ आशंकाओ ंके साथ बड़ा 



 

ɨआ तथा उसमɔ आ΂िवҮास कȱ कमी थी। वह आ΂मु؞ हो गया। 
एक आ΂मु؞ एक ऐसा ҡिɷ होता है ȭजसे अपने बाҕकाल मɔ 
पयाɋа мेम कȱ мािа नही ंहोती, वह мेम करने मɔ असमथɋ होता है 
तथािप, वह चाहता है िक लोग उस पर φान दɔ, उस ेसѷान तथा 
पहचान दɔ। वह अपनी योؠता इसमɔ समझता िक लोग उसके 
िवषय मɔ ʈा िवचार रखते हɗ। िबना इस पहचान के वह शूЏता का 
अनुभव करता है। वह चालबाज़ तथा झूठ बोलने का आदी हो जाता 
है।    

आ΂मु؞ ҡिɷ अपनी महानता के Ӫе देखता है। वह िवҮ को 
जीतना चाहता है तथा हर िकसी के ऊपर धौसं जमाना चाहता है। 
अपनी बड़ी-बड़ी कҍनाओ ंमɔ ही उनका आ΂-мेम संतҷु होता है।   

 

कुछ мʩात आ΂मु؞ ҡिɷΉो ंमɔ, िहटलर, मुसोȭलनी, ӑाȭलन, 
सΨाम ɨसैन, इदी अमीन, पोल पॉट और माओ का नाम ȭलया जा 
सकता है। आ΂मु؞ अथवा नरिगसी ҡिɷΉ के लोग बुिήमान 
होते हɗ, परंतु साथ मɔ भावना΂क ɤप स ेटूटे ɨए होत ेहɗ। व ेअ΄ंत 
बेचैन स ेरहते हɗ। व ेअपने ȭलए बɨत ऊंच ेलʙ रखते हɗ। उनके 
लʙ मɔ सदैव सदैव दसूरो ं पर мभुΉ әािपत करना, शिɷ तथा 
सѷान мाа करना, अपȬरहायɋ ɤप स ेहोता है। यिद उनकȱ उपेʔा 



 

कर दी जाए तो वे समाа हो जात ेहɗ। आ΂मु؞ ҡिɷ мायः  अपने 
असावधान ȭशकार पर िनयंΆण पाने के ȭलए बहाने खोजता है। 
िहटलर के ȭलए यह बहाना उसका राजनैितक दल तथा जाित थी, 
मुसोȭलनी के ȭलए यह अЏ के िवरोध मɔ फासीवाद अथवा राҷɌ ीय 
एकता थी, मुहѷद के ȭलए यह धमɋ था। यह साधन उनकȱ 
शिɷмािа के यंΆ माΆ थे। आ΂मु؞ ҡिɷ Ӫयं को आग ेलान ेके 
әान पर एक अभीҷ को, एक आәा को अथवा धमɋ को बढ़ावा 
देते हɗ तथा ऐसा करते समय, Ӫयं को एकमाΆ शिɷ के ɤप मɔ 
तथा इन अभीҷो ंकȱ мािа के िनिमͱ Ӫघोिषत мितिनȭध के ɤप मɔ 
мӒुत करते हɗ। िहटलर न ेजमɋन लोगो ंस ेकभी यह नही ंकहा िक 
वह उससे एक ҡिɷ के ɤप मɔ мेम करɔ बȮ҅ उसने यह कहा िक वे 
उसस े мेम व सѷान का बताɋव करɔ ʈो ं िक वह उनका नतेा है। 
मुहѷद न े िकसी स े यह नही ं कहा िक वह उसकȱ आ̆ा का 
अनुपालन करे। परंतु वह अपने अनुचरो ं स े सहज भाव से आʱह 
करता था िक वे अҗाह तथा उसके रसूल कȱ आ̆ा का पालन 
करɔ। िनҦय ही अҗाह, मुहѷद के अपन ेҡिɷΉ का ही दसूरा 
ɤप था, अतएव अंततोगΉा समӒ आ̆ाकाȬरता उसी के ȭलए थी। 
इस мकार वह м΄ेक ҡिɷ के जीवन पर िनयंΆण कर सकता था; 
उस ेकेवल यह कहना था िक वह अҗाह का мितिनȭध है तथा वह 
जो कुछ भी कहता है, वӒुतः  वह अҗाह πारा िनिदɋҷ है।           



 

 

“Malignant Self Love - Narcissism Revisited” के 
लेखक डॉɵर सैम वाकिनन बताते हɗ: “м΄ेक ҡिɷ ȭभϿ पȬरमाण 
मɔ आ΂मु؞ होता है, आ΂मु؞ होना एक Ӫә लʔण हɗ। यह 
जीिवत रहने के ȭलए मददगार है। Ӫә आ΂मु؞ता तथा ɣ؜ 
आ΂मु؞ता मɔ बɨत अंतर है। ɣ؜ आ΂मु؞ता तथा इसका अंितम 
Ӫɤप NPD (Narcissistic Pathological Disorder), 
एक ऐसी मनः Ȯәित है जब मनӊु कȱ संवेदना समाа हो जाती है। 
आ΂मु؞ता कȱ पराकाҽा पर पɨँचा ҡिɷ अЏ लोगो ंको एक यंΆ 
के ɤप मɔ अपने अभीҷ के ȭलए उपयोग मɔ लाता है। वह उनका 
शोषण करके अपनी आ΂मु؞ता को तुҷ करता है। उसे िवҮास 
होता है िक वह िवशेष ɤप स ेҡवɪत होन ेका अȭधकारी है ʈोिंक 
वह अपनी कȮҍत महानता को लेकर आ΂मु؞ रहता है। 
आ΂मु؞ ҡिɷ को आ΂̆ान नही ं होता। उसकȱ भावना तथा 
अनुभूित िवकृत होती हɗ। 

 

उपरोɷ लʔण, मुहѷद कȱ आ΂मु؞ छिव मɔ कूट-कूट कर भरे 
थे। मुहѷद एक संवेदनाहीन मनӊु था जो भावनाओ ंस ेपरे था। 
जब वह इस िनҰषɋ पर पɨँचा िक अब यɩदी उसके िकसी काम के 



 

नही ं रहे तो उसने उनके सѷुख िवनीत रहने कȱ ȭशҷता को ΄ाग 
िदया तथा उन सबका उЋूलन कर िदया। उसने बनू कुरैजा के सभी 
बाȭलग पɣुषो ंकȱ ह΄ा कर दी तथा अरब देश कȱ भूिम स ेअЏ 
यɩिदयो ंतथा ईसाइयो ंकȱ भी या तो ह΄ा कर दी अथवा िनҰाȭसत 
कर िदया। िनҦय ही यिद अҗाह इन लोगो ं को वाӒव मɔ नҷ 
करने कȱ अȭभलाषा रखता था तो उसे इस कायɋ के ȭलए अपने रसूल 
कȱ आवتकता नही ंथी।       

 

अतएव मɗ इस िनҰषɋ पर पɨँचा िक मुझ ेअकारण एक मानȭसक 
रोगी पर ɣҷ नही ंहोना चािहए, ȭजसकȱ मृ́ ु बɨत पहल ेहो चुकȱ 
है। मुहѷद अपनी जनता कȱ मूखɋतापूणɋ संӎृित स ेӪयं पीिड़त 
था; वह अपनी माँ कȱ अ̆ानता स े भी पीिड़त था ȭजसन े उसके 
शैशवकाल के आरंȭभक वषɜ मɔ, जब उस े мेम कȱ बɨत अȭधक 
आवتकता थी, अपने पास रखन े के әान पर पालन पोषण के 
ȭलए एक बΨ ूӕी को दे िदया तािक वह नया पित мाа कर सके।     

 

मुहѷद एक ऐसा ҡिɷ था ȭजसके अंग-अंग मɔ भावना΂क चोटो ं
के िनशान थे। डॉɵर वाकिनन ȭलखते हɗ, “एक आ΂मु؞ ҡिɷ 
खुद से तथा अЏ लोगो ं स े झूठ बोलता है, अӟृتता कȱ सोच 



 

िवकȭसत करता है, भावना΂क мितरʔा िनिमɋत करता है तथा Ӫयं 
कȱ अजेय छिव мӒुत करता है। एक आ΂मु؞ ҡिɷ का 
िहतसाधन करन े वाली कोई भी वӒु जीवन स े अȭधक मҕूवान 
होती है। ऐसा ҡिɷ अपनी िवनѼता मɔ भी उʱ होता है। वह 
अनोख ेवादे करता है, उसकȱ आलोचना िहंसक तथा धमकान ेवाली 
होती है, उसकȱ िवनयशीलता मूखɋतापूणɋ होती है।” ʈा रसूल 
अपनी छिव को इसी ɤप मɔ мӒुत नही ंकर रहा था?      

 

मɗ सातवी ंशताюी के अ̆ानी अरबो ंकȱ न तो आलोचना कर सकता 
ɩँ और न ही उХɔ दोष दे सकता ɩँ िक उХोनंे मुहѷद के मनोरोग 
को समय रहते ʈो ं नही ं पहचाना अथवा व ेʈो ं नही ं यह समझ 
पाए िक मुहѷद, अҗाह का रसूल नही ंथा; व ेʈो ंनही ंसमझ 
सके िक उसके अनोख ेवादे तथा साधनहीन होते ɨए भी महान राҷɌ ो ं
को िवȭजत करन े तथा कुचलने के उसके िवलʔण सपने, उसकȱ 
मानȭसक व भावना΂क िवकृित कȱ पȬरणित थी न िक िकसी िदҡ 
शिɷ कȱ мेरणा। मɗ उन अ̆ानी अरबो ंको कैसे दोष दे सकता ɩँ जो 
मुहѷद जैस ेҡिɷ के ȭशकार बन गए जब िक हमारे सामने लाखो ं
जमɋन एक अЏ आ΂मु؞ ҡिɷ के आभामंडल पर सѷोिहत हो 
गए ȭजसने मुहѷद कȱ भांित बड़े-बड़े वादे िकए तथा जो उतना ही 
िनमɋम, उतना ही चालबाज़ तथा उतना ही महΉाकाʔंी था।     



 

 

एक गंभीर ȭचंतन के बाद, मɗ इस िनҰषɋ पर पɨँचा िक एक भी 
ҡिɷ ऐसा नही ंहै ȭजस पर मुझे ʉुή होना चािहए। मɗन ेयह समझ 
ȭलया िक एक ही समय मɔ हम पीिड़त व उ;ीड़क दोनो ं ही हɗ। 
अ̆ान ही वाӒिवक अपराधी है। हम अपनी अ̆ानता के करण ही 
ठगो ं पर तथा उनके झूठो ं पर िवҮास करते हɗ ȭजसस े उХɔ झूठे 
देवताओ,ं आәाओ ंअथवा धमɜ के नाम पर अपनी घृणा का мचार 
करने कȱ छूट िमल जाती है। इस घृणा के कारण हम एक दसूरे से 
ȭभϿ हो जाते हɗ तथा यह नही ंदेख पाते िक हम एक ही मानव जाित 
के अंग हɗ, हम एक-दसूरे के सѰϹी हɗ तथा अЏोЏाȭҪत हɗ।   

 

इस मनः Ȯәित मɔ मेरे ʉोध का әान सहानुभूित, संवदेना तथा мेम 
के उदाͱ भावो ंने ले ȭलया। मɗन ेसंकҍ ȭलया िक मɗ इस अ̆ानता 
के िवɣή संघषɋ कɤंगा ȭजसन ेमानव जाित को िवभाȭजत कर िदया 
है। हमने अपनी फूट कȱ भारी कȱमत चुकायी है तथा चुका रहे हɗ। 
इस फूट का कारण अ̆ान तथा अ̆ानता, िमΟा िवҮासो ं तथा 
खतरनाक आәाओ ंकȱ पȬरणित है ȭजसका तानाबाना, भावना΂क 
ɤप स ेअȮәर ҡिɷ अपने Ӫाथɋसाधन के ȭलए, बुनते हɗ।   



 

आәाएं हमɔ पृथक करती हɗ। धमɋ के कारण िवभेद, घृणा, िववाद, 
ह΄ा कȱ अȭभलाषा तथा शΆुता कȱ उ;िͱ होती है। हम मानव 
जाित का अंग हɗ, हमɔ एक होने के ȭलए िकसी आәा, िकसी कारण 
अथवा िकसी धमɋ कȱ आवتकता नही ंहै।  

मɗन ेयह अनुभव िकया िक जीवन का उΨेت िवҮास करना नही ंवरन 
мҨ करना है। मेरा यह िनҰषɋ है िक कोई भी हमɔ स΄ का ̆ान 
नही ंदे सकता, ʈोिंक स΄ कȱ ȭशʔा नही ंदी जा सकती। स΄ का 
केवल अनुभव िकया जा सकता है। सच तो यह है िक कोई भी 
धमɋ, दशɋन अथवा ȭसήांत आपको स΄ कȱ ȭशʔा नही ं दे सकता। 
स΄ अपने सजातीय मानव से мेम मɔ है, एक ȭशश ुकȱ मӎुान मɔ 
है, िमΆता मɔ है, बंधΉु मɔ है, ȭशश ुतथा उसके मातािपता के मφ 
мेम मɔ है तथा अЏ ҡिɷयो ंके साथ हमारे सѰϹो ं मɔ है। स΄ 
आәाओ ंमɔ नही ंहै। мेम ही एकमाΆ यथाथɋ है।   

 

सारांश  
आәा स ेмबुήता कȱ ओर जान ेकȱ мिʉया किठन तथा पीड़ादायक 
है। हम सूफ़ȱ दशɋन स ेएक ҡंजक पर ȭचंतन करते हɗ तथा एक बार 
िफर мबुήता के सात चरणो ंअथवा सात घािटयो ंका Ӥरण करते 
हɗ।  



 

 

आәा वह मनः Ȯәित है ȭजसमɔ हम अपने अ̆ानता पर ɠढ़ रहते 
हɗ। आप उस सुखद अ̆ानता कȱ Ȯәित मɔ बन ेरहते हɗ जब तक िक 
आप सहसा एक सदम ेका ȭशकार हो जात ेहɗ िफर आप इस Ȯәित 
स ेबाहर िनकाल फɔ के जाते हɗ। यह सदमा мथम घाटी है।   

 

सदम ेकȱ мथम мितिʉया इनकार है। इनकार एक ढाल का कायɋ 
करता है। यह ददɋिनवारक का कायɋ करते ɨए, सुिवधाजनक әल स े
िनҰाȭसत होन ेके दखु को कम करता है। सुिवधाजनक әल वह 
әान है जहाँ आपको सुकून िमलता है, जहाँ सब कुछ पȬरȭचत है, 
जहाँ हमɔ नवीन चुनौितयो ंका अथवा अ̆ात का सामना करने कȱ 
आवتकता नही ंहोती। यह दसूरी घाटी है।    

 

सुिवधाजनक әल पर िकसी भी мकार का मानȭसक अथवा बौिήक 
िवकास नही ंहोता। आगे बढ़न ेके ȭलए तथा संवȭधɋत होन ेके ȭलए 
हमɔ अपने सुिवधाजनक әल स े बाहर आना ही होगा। ऐसा तब 
तक नही ं हो सकता जब तक िक हमɔ सदमा न लगे। यह भी 
नैसिगɋक है िक हम इनकार स ेसदम ेकȱ पीड़ा को कम कर दɔ। इस 
अवसर हमɔ एक और सदम ेकȱ आवتकता होती है तथा एक बार 



 

िफर हम Ӫयं को एक अЏ इनकार स ेसंरȭʔत करने कȱ चҷेा करते 
हɗ। ȭजतना अȭधक स े अȭधक कोई ҡिɷ स˲ाई स े ɤबɤ होता 
जाएगा उतना ही अȭधक उसे एक के बाद एक सदमा लगता 
जाएगा, िफर वह एक के बाद एक इनकार स ेअपने संरȭʔत करने 
कȱ चҷेा करता जाएगा। परंतु इनकार स े सच का उЋूलन नही ं
होता। उनसे हमɔ ʔण भर के ȭलए ही संरʔण िमलता है। जब हमारे 
सामन ेस΄ мकट होता है और टलन ेका नाम नही ंलेता तो िफर 
एक समय के बाद हम इनकार करते-करते थक जाते हɗ। सहसा हम 
अपनी इनकार ɤपी सुरʔा ȭभिͱ को और ऊंचा करने मɔ Ӫयं को 
असहाय पाते हɗ तथा वह ȭभिͱ धराशायी हो जाती है। हम अपने 
सर को रेत मɔ छुपाकर हमेशा के ȭलए नही ंरख सकते। संदेह हमारे 
ऊपर हावी होन ेलगता है तथा संदेह स ेभरे мҨो ंकȱ एक ɦंखला 
खुल जाती है िफर चारो ंओर स ेहमारे ऊपर स˲ाई कȱ बौछार होन े
लगती है, ȭजसस ेहमन ेअब तक इनकार िकया था। सहसा, वह सब 
मूखɋताएं ȭजХɔ न केवल हमने अब तक Ӫीकार िकया था बȮ҅ 
संरʔण भी िकया था, अब तकɋ पूणɋ नही ंरही ंतथा हम उХɔ िनरӒ 
कर देते हɗ।  

 

िफर हम Ѡम कȱ ददɋनाक घाटी मɔ мवेश करते हɗ जो तीसरी घाटी 
है। पुरातन िवҮास अतािकɋ क, मूखɋतापूणɋ तथा अӪीकायɋ लगत ेहɗ 



 

तथािप, हमारे पास कुछ ऐसा नही ंहोता ȭजसस ेहम अपना जुड़ाव 
महसूस कर सकɔ । मेरे िवचार मɔ, आәा स ेмबुήता के मागɋ पर यह 
सबसे भयावह सोपान है। इस घाटी मɔ हम अपनी आәा खो देत े
हɗ, परंतु мबुήता िफर भी दरू रहती है। वӒुतः  हम कही ं के नही ं
रहते। हमɔ ऐसा लगता है िक हम एक अंतहीन गतɋ मɔ िगरते जा रहे 
हɗ। हम मदद कȱ गुहार लगते हɗ, परंतु हमɔ कुछ पुरानी िनरथɋक बातɔ 
ही सुनन े को िमलती हɗ। ऐसा мतीत होता है िक जो हमɔ मदद 
पɨँचाना चाहत े हɗ वे Ӫयं भटके ɨए हɗ तथािप, व े अ΄ंत 
आ΂िवҮास स ेभरे ɨए होत ेहɗ। वे उस पर िवҮास करते हɗ ȭजसके 
िवषय मɔ उХɔ कुछ भी ̆ात नही ं होता। उनके तकɜ मɔ कोई तुक 
नही ंहोता। वे यह चाहत ेहɗ िक हम िबना мҨ िकए िवҮास कर लɔ। 
व ेअЏ समुदायो ंकȱ आәा का ɠҷांत सामन ेरखते हɗ। परंत ुअЏ 
लोगो ं कȱ आәा मɔ िनҽा िकतनी है इससे यह नही ं ȭसή होता 
उनकȱ अपनी आәा मɔ स˲ाई है अथवा नही।ं (दसूरे शюो ं मɔ 
अЏ आәाओ ंके औȭच΄पूणɋ होने अथवा नही ं होने स ेयह ȭसή 
नही ंहोता िक इөाम औȭच΄पूणɋ है)    

   

यह Ѡम कȱ Ȯәित अंततः  हमɔ चौथी घाटी कȱ ओर ल ेजाती है: 
अपराध बोध। आप सोच-िवचार के ȭलए Ӫयं मɔ अपराध-बोध का 
अनुभव करते हो। आप संदेह करने के ȭलए, мҨ करने के ȭलए तथा 



 

мचȭलत ҡाʩाओ ंको Ӫीकार करने स ेइनकार करने के ȭलए Ӫयं 
को अपराधी मानत े हो। आपको ऐसा мतीत होता है िक अपन े
िवचारो ं के कारण आप इतन ेशिमɍदा हो जैसे िकसी के सѷुख नʬ 
हो गए हो। आपको ऐसा мतीत होता है िक यह आपका दोष है िक 
आपकȱ पिवΆ पӒुको ं मɔ दी गयी मूखɋताओ ंमɔ आपको कोई तΉ 
नज़र नही ंआता। आपको ऐसा लगता है िक अҗाह न ेआपको 
΄ाग िदया है अथवा वह अपनी आәा कȱ परीʔा ल ेरहा है। इस 
घाटी मɔ आप अपनी भावनाओ ंतथा बुिή स ेतार-तार कर िदए जात े
हो। भावनाओ ं का आधार तािकɋ क नही ं होता, परंतु व े अ΄ंत 
शिɷशाली होती हɗ। आप अ̆ानता के Ӫगɋ मɔ वापस जाना चाहत े
हɗ; आप ҡʱ होकर िवҮास करना चाहते हɗ, परंतु ऐसा हो नही ं
पाता। आपने सोचने का पाप कर ȭलया है। आपने ̆ान के वʔृ स े
उस वȭजɋत फल को चख ȭलया है। आपने अपनी कҍनाओ ं के 
अҗाह को नाखुश कर िदया है।     

 

अंततः  आप यह िनणɋय लेते हो िक स΄ को उसके वाӒिवक ɤप मɔ 
समझन ेके ȭलए िकसी भी мकार के अपराध बोध कȱ आवتकता 
नही ंहै। यह अपराध-बोध आपके ȭलए नही ंहै। आप ӪतंΆता का 
अनुभव करते हो, परंतु साथ ही आप उन िमΟा िवचारो ं के ȭलए  



 

ȭजसन े आपको अ̆ानता मɔ रखा तथा ҡथɋ ɨए समय के ȭलए 
िनराश होते हो।  

िफर आप पाँचवी घाटी मɔ мवेश करते हो: मोहभंग। इस घाटी मɔ 
मोहभंग होता है। साथ ही आप Ӫयं को दखुो ंस े िघरा ɨआ पाते 
हो। आप मुिɷ का अनुभव करते हो तथािप, जैस े जेल मɔ सारा 
जीवन ҡतीत करने के बाद कोई ҡिɷ बाहर आता है उसी мकार 
आप अवसाद कȱ गहरी भावना से ओतмोत हो जात ेहो।  

 

आप धीरे-धीरे मोहभंग कȱ घाटी को पार करके अवसाद कȱ घाटी मɔ 
आ चुके हɗ जो छठी घाटी है। आप एकांत का अनुभव करते हो 
बावजूद इसके िक आप ӪतंΆ हो, आपको ऐसा लगता है िक आपने 
कुछ खोया है। आप िनरथɋक ҡतीत ɨए समय के िवषय मɔ सोचत े
हो। आप उन अनेक लोगो ं के िवषय मɔ सोचते हो ȭजХोनंे इन 
बेतुकȱ बातो ंपर िवҮास िकया था तथा एक मूखɋ के मािनंद अपना 
सब कुछ इसके ȭलए होम कर िदया था, यहाँ तक िक अपना जीवन 
भी। इितहास के पृҽ ऐसे िनदɚष लोगो ंके रɷ से ȭलख ेगए हɗ ȭजХɔ 
जहेोवा, अҗाह तथा अЏ खुदाओ ंके नाम पर क٭ कर िदया गया 
था। यह सब कुछ शूЏ के ȭलए! यह सब कुछ झूठ के ȭलए!    



 

इसके बाद आप सातवी ंघाटी मɔ мवेश करते हɗ, यह ʉोध कȱ घाटी 
है। आप Ӫयं से ʉोȭधत होत ेहɗ तथा м΄ेक वӒु स ेʉोȭधत होत े
हɗ। आपको अनुभव होता है िक आपने इतने सारे झूठ पर िवҮास 
करके अपना बɨमҕू जीवन नҷ कर िदया।  

 

परंतु िफर आपको यह अनभुव होता है िक आप भाؠवान हो िक 
आप इतनी दरू तक आ सके जब िक अरबो ंऐसे मनӊु हɗ जो अभी 
भी इनकार कȱ ढाल स ेअपनी तथा अपनी आәा कȱ रʔा कर रहे 
हɗ तथा अपने सुिवधाजनक әल स े बाहर नही ं आना चाहते। व े
мथम घाटी के दलदल मɔ अभी तक लोट रहे हɗ।  

 

िफर आप мबुήता के लʙ पर पɨँच जात ेहɗ, इस Ȯәित  मɔ जब 
आप आәा, अपराधबोध तथा ʉोध स ेपूणɋɤपेण मɷु हो चुके होत े
हɗ िफर आप अंितम स΄ को समझने के ȭलए तैयार हो जाते हɗ तथा 
जीवन के रहӦो ंस ेपदाɋ Ӫयमेव हटने लगता है। आप संवेदना तथा 
सहानुभूित स ेभर जाते हɗ। अब आप мबुή होने के ȭलए उμत हɗ। 
мबुήता तब आती है जब आपको यह अनुभव होता है िक мेम मɔ ही 
स΄ है तथा यह स΄ अЏ मानवो ंके साथ हमारे सѰϹो ंमɔ भी है, 
यह िकसी धमɋ अथवा पंथ मɔ नही ंहै। आपको यह अनभुव होता है 



 

िक स΄ एक ऐसी भूिम है जहाँ मागɋ नही ंहɗ। (अथाɋत, स΄ को мाа 
करने के ȭलए िकसी мकार के मागɋ अथवा मागɋदशɋक कȱ 
आवتकता नही ंहै) कोई भी गɣु अथवा रसूल आपको वहाँ नही ंल े
जा सकता। आप वहाँ पɨँच चुके हो!      

 

इस महान रंगमंच पर आप अकेल े नही ं हɗ। आपके साथ एक 
बारѰार कुरेदने वाला “साथी” है जो आपको छोड़ेगा नही।ं वह 
आपकȱ мगित मɔ बाधा बनेगा तथा आपको आगे बढ़न ेस ेरोकेगा। 
यह आपका भय है: दؤ  का भय, जहϿुम का भय, मृ́ ु के बाद 
का भय। यह िनतांत बेतुकȱ बातɔ हɗ तथािप, इनका आपके ऊपर 
िनयंΆण रहता है तथा यह आपके अवचेतन पर कायɋ करती रहती हɗ 
तथा मागɋ के м΄ेक चरण मɔ आपके साथ होती हɗ। “आәा स े
мबुήता कȱ ओर” एक किठन आलेख है तथा आप पहला कदम भी 
नही ंउठा सकते यिद आप न ेभय पर िवजय мाа नही ंकȱ। आपको 
इसस े पूणɋ मुिɷ उसी Ȯәित मɔ िमल सकती है जब आप अपने 
गंतҡ पर पɨँच जाएंग ेतथा जब आप мबुή हो जाएंगे। तब आप 
भय कȱ ɦंखला को तोड़ सकɔ ग े तथा мबुήता के पंख लगाकर 
ӪतंΆता के आकाश मɔ Ӫ˴ंद उड़ान भर सकɔ गे। यही स˲ी मुिɷ 
है।  



 

25 जून 2001  

 

मɗने इөाम ʈो ंछोड़ा? (30 अмैल, 2011) 
मुझस ेмायः  पूछा जाता है िक मɗन ेइөाम ʈो ंछोड़ा? यह बेतुका 
सा мҨ है, कुछ मुसलमान यह कҍना भी नही ं कर सकत े कȱ 
इөाम छोड़ना एक िवकҍ हो सकता है अथवा ऐसा संभव है। 
इसके әान पर व ेसोचते हɗ िक ȭजन लोगो ंने इөाम छोड़ है व े
यɩिदयो ं के वतैिनक दलाल हɗ। वे इस तΟ को Ӫीकार नही ंकर 
पाते िक जनता के पास सोचने समझने कȱ ӪतंΆता है तथा कुछ 
लोग ऐसा सोच सकते हɗ िक इөाम उनके ȭलए नही ं है। मɗन े
इөाम िनѨ कारणो ंस ेछोड़ा।   

 

कुछ वषɋ पूवɋ तक मɗ ऐसा सोचता था िक मेरी इөाम मɔ आәा एक 
अंध भिɷ नही ं है बȮ҅ वषɜ कȱ गवेषणा तथा शोध कȱ पȬरणित 
है। यह सच है िक मɗन ेइөाम के ऊपर बɨत सी पӒुकɔ  पढ़ी हɗ जो 
ऐस ेलोगो ंने ȭलखी हɗ ȭजनके िवचारो ंका मɗ समथɋन करता ɩँ तथा 
जो ऐसा दशɋन कȱ बात करती हɗ जो मुझ ेअसहज नही ंकरता। यह 
मेरे उस िवҮास कȱ पुिҷ करता है िक मɗन ेसच को पा ȭलया है। मेरे 
पूवाɋʱहʱӒ शोध न ेमेरी आәा कȱ  पुिҷ कȱ। अЏ मुसलमानो ंकȱ 



 

भांित मɗ यह िवҮास करता था िक िकसी भी ̆ान कȱ पूणɋता के 
ȭलए उसके ӧोत मɔ जाना होता है। अब आप यह सोच सकते हɗ िक 
इөाम का ӧोत कुरान तथा हदीस है। यह सήैांितक ɤप स ेसच 
है। परंतु यथाथɋ यह है िक बɨत कम मुसलमान इन पुӒको ं को 
समझन े के ȭलए पढ़त े हɗ। मुसलमानो ं को इөाम के िवषय मɔ 
जानकारी, इөाम के िवπानो ंπारा ȭलखी पӒुको ंसे िमलती है। य े
ʔमाмाथɎ पӒुकɔ  धूतɋता स ेइөाम कȱ अ˴Ȱ छिव िदखाती हɗ तथा 
मुहѷद को एक पिवΆ ҡिɷ के ɤप मɔ мӒुत करती हɗ तथा कुरान 
को “वै̆ ािनक पӒुक” ȭसή करती हɗ। इसȭलए मुझे स΄ कȱ खोज 
के ȭलए कही ंऔर जान ेकȱ आवتकता नही ंथी, ʈोिंक मɗ आҮӒ 
था िक मɗन ेपहल ेही इस ेपा ȭलया है; जैसा िक मुसलमान कहते हɗ, 
“̆ान мािа के बाद, ̆ान कȱ खोज करना मूखɋतापूणɋ है।”      

 

मुझ ेअब ऐसा लगता है िक यह एक भूल थी। यिद मɗ खतरनाक 
पंथो ंमɔ स े िकसी एक मɔ स˲ाई ढँूढना चाɩँ? ʈा उतना पयाɋа है 
जो कुछ पंȭथक नेता तथा उसके िदʰिमत अनुचरो ं ने बताया है? 
ʈा यह उȭचत नही ंहोगा यिद मɗ अपने शोध को ҡापक कɤँ तथा 
यह जानँू िक अЏ लोग उनके (कुरान तथा हदीस) बारे मɔ ʈा 
कहते हɗ? ӧोत कȱ ओर जाना, वै̆ ािनक िवषयो ंमɔ ही लाभмद होता 
है, ʈोिंक वै̆ ािनक “िवҮासी” नही ं होते। व ेअंधभɷ नही ं होत े



 

इस कारण अंटशंट नही ं बकते। वै̆ ािनक आलोचना΂क ɠिҷ स े
साʙो ंका िवҭेषण करते हɗ। यह मजहबी मागɋ स ेपूणɋतया ȭभϿ 
होता है जो आәा तथा िवҮास पर आधाȬरत होता है।  

 

मेरा यह मानना है िक पाҦा΄ मानवीय मҕूो ंस ेपȬरȭचत होन े के 
कारण अȭधक संवेदनशील हो गया तथा लोकतंΆ, िवचारो ं कȱ 
उЋुɷ अȭभҡिɷ, मानवाȭधकारो ंतथा समानता के ȭलए मेरी भूख 
और बढ़ गयी। यह वह समय था जब मɗन े कुरान को दोबारा पढ़ा 
तथा मुझ े ऐस े आदेश िमल े जो मानवाȭधकार के उन मҕूो ं स े
आसपास भी नही ंजो अभी-अभी मɗन ेपȭҦमी देशो ंमɔ रह कर सीख े
थे। मɗ अधोȭलȭखत ȭशʔाओ ंको पढ़कर दखुी तथा असहज हो गया:   

 

कुरान 3/90  

परंतु वे लोग जो दीन को Ӫीकार करने के बाद छोड़ देत ेहɗ तथा 
दीन के िवɣή कायɋ करते जाते हɗ-उनका мायȭҦत कभी भी Ӫीकार 
नही ंिकया जाएगा; ʈोिंक व ेवह लोग हɗ जो पथѠҷ हो चुके हɗ। 

 

कुरान 16/106  



 

कोई भी ҡिɷ जो अҗाह का दीन Ӫीकार करने के बाद, केवल 
िववशता कȱ Ȯәित मɔ ही अिवҮासी होन ेके ढोगं करता है, उसका 
ɪदय दीन मɔ ɠढ़ रहता है, परंत ुऐस ेलोग जो अपना ɪदय अिवҮास 
के ȭलए खोल देते हɗ, उनके ऊपर अҗाह का ʉोध बरसता है तथा 
उनके ȭलए भयंकर दؤ है।   

 

कोई ҡिɷ यह सोच सकता है िक उपरोɷ भयंकर दؤ, परलोक 
स ेसѰȮϹत है। परंतु मुहѷद ने यह सुिनȭҦत कर ȭलया िक इन 
लोगो ंको यह दؤ इस िवҮ मɔ भी िमले।  

 

कुरान 9/14  

यήु करो तथा अҗाह उХɔ तुҀारे हाथो ं स े दؤ देगा, उХɔ 
अपमािनत करो, मɗ उन पर िवजय के ȭलए तुҀारी मदद कɤंगा तथा 
िवҮासी लोगो ंके ɪदय कȱ पीड़ा शांत कɤंगा।  

 

ऐस ेअहदीस भी हɗ जो ӟҷ ɤप स ेकहती हɗ, “अतएव जहाँ कही ं
भी उХɔ पाओ, क٭ कर दो, ʈोिंक कयामत के िदन ऐसे ह΄ारो ं
के ȭलए पुरӎार мावȭधत है।”  



 

 

सहीह बुखारी, ख4-ؤ, पӒुक-52, संʩा-260  

अली ने कुछ लोगो ंको जला िदया तथा यह समाचार इٵ अѓास के 
पास पɨँचा ȭजसन ेकहा, “यिद मɗ उसके әान पर होता तो मɗ इन 
लोगो ंको नही ंजलाता, ʈोिंक रसूल अҗाह ने कहा था, “िकसी 
को वह दؤ न दो जो अҗाह देता है।” िनӬंदेह मɗ उनका क٭ 
करता ʈोिंक रसूल अҗाह ने कहा था, “यिद कोई ҡिɷ अपना 
धमɋ छोड़ देता है तो उसका क٭ कर दो।”  

 

मɗन ेमुहѷद कȱ ʉूरता कȱ अनेक कहािनयाँ सुनी थी,ं ɠҷांत के ȭलए 
एक कहानी नीच ेदी जा रही है:  

 

सहीह बुखारी खंड-4, पӒुक-52, संʩा-261  

बनी उकȱल जाित के 8 पɣुष रसूल अҗाह के पास आए तथा उХɔ 
मदीना कȱ जलवायु अ˴Ȱ नही ं लगी। अतएव उХोनंे कहा, “हे 
रसूल अҗाह! हमɔ कुछ दधू दीȭजए।” रसूल अҗाह ने कहा, “मɗ 
तुम लोगो ंको सुझाव देता ɩँ िक तुम लोग ऊंटो ंके चरवाहो ंके साथ 
कायɋ करो।” अतएव व े लोग गए तथा उХोनंे ऊंट के दधू तथा 



 

पेशाब का सेवन तब तक िकया (एक औषȭध के ɤप मɔ) जब तक 
िक व ेӪә व ɪҷपҷु न हो गए। तब उХोनंे चरवाहे को मार डाला 
तथा ऊंटो ं को भगा ले गए तथा इस мकार वे मुसलमान स े
अिवҮासी अथवा कािफ़र बन गए। जब रसूल अҗाह को एक 
ҡिɷ न ेचीखते ɨए यह सूचना दी तो रसूल न ेकुछ लोगो ंको उनके 
पीछे भेजा तथा दोपहर स ेकुछ पहल ेउХɔ पकड़ कर रसूल अҗाह 
के पास लाया गया ȭजसन ेउनके हाथ और पैर कटवा िदए। इसके 
बाद रसूल न ेकȱलो ंको गरम करके इन कािफ़रो ंकȱ आँखो ंमɔ ठोकं 
िदया तथा उХɔ मदीना के बाहर के हराɋ नामक च̱ानी इलाके मɔ 
फɔ क िदया। वे पानी माँग रहे थे परंतु िकसी ने भी उХɔ पानी नही ं
िदया और व ेतड़प-तड़प कर मर गए।   

 

सϿुन अबू-दाऊद, पӒुक-38, संʩा-4339  

उѷुल मोिमनीन आएशा न ेकहा:  

रसूल अҗाह (उसके ऊपर शांित हो) ने कहा, “एक मुसलमान का 
क٭ नही ं करना चािहए, जो यह शहादा दे देता है िक मुहѷद, 
अҗाह का रसूल है, ȭसवाय तीन कारणो ं कȱ उपȮәित मɔ: यिद 
िववािहत होत ेɨए भी उसने िववाहेतर सѰϹ बनाये, तो उस ेप͹र 
स ेमार-मार कर मार डालो; यिद कोई ҡिɷ अҗाह तथा उसके 



 

रसूल स ेलड़ने के ȭलए जाता है, तो उसकȱ ह΄ा कर दो अथवा उस े
सलीब पर चढ़ा कर ठोकं दो अथवा रा̌ स े िनҰाȭसत कर दो; 
यिद कोई ҡिɷ िकसी कȱ (अЏ मुसलमान कȱ) ह΄ा करता है, 
उसका क٭ कर दो।   

  

ȭजतना अȭधक मɗ पढ़ता जाता था उतना ही अȭधक मɗ मुहѷद कȱ 
Џायिмयता के िवषय मɔ संदेह करता जाता था। अधोȭलȭखत उήरण 
अ΄ंत िवचȭलत करने वाला है। मɗ दावे के साथ कह सकता ɩँ िक 
कोई भी इसे पढ़ेगा और िफर भी िवचȭलत नही ंहोगा तो उस ेमानव 
बनने मɔ अभी बɨत समय है।   

सϿुन अबू दाऊद, पӒुक-38, संʩा-4348  
अюҗुाह इٵ अѓास न ेकहा:   

एक अंधे ҡिɷ के पास एक ग़ुलाम ӕी थी जो रसूल अҗाह 
(उसके ऊपर शांित हो) को अपशю कहती थी तथा उसकȱ शान मɔ 
गӒुाखी करती थी। उस ҡिɷ ने उसे रोका, परंतु वह नही ंɣकȱ। 
उसने उस ेफटकार लगायी इसके बावजूद उस ӕी ने अपनी आदत 
नही ं छोड़ी। एक रािΆ को वह रसूल अҗाह (उसके ऊपर शांित 
हो) कȱ बुराई कर रही थी तथा उसे अपशю कर रही थी। इस पर 



 

तैश मɔ आकर उस ҡिɷ ने खंजर उठाया तथा उसके पटे मɔ घोपं 
िदया और उसे मार डाला। ӕी का गभɋә ȭशशु इस आघात स े
उसके परैो ंके मφ स ेिनकल कर बाहर आ गया जो खून ल ेलथपथ 
था। जब सुबह ɨई तो रसूल अҗाह (उसके ऊपर शांित हो) को 
इसकȱ सूचना दी गयी।  

उसने (रसूल अҗाह मुहѷद) लोगो ंको एकΆ िकया तथा कहा: मɗ 
अҗाह कȱ सौगंध खाकर कहता ɩँ िक ȭजस ҡिɷ ने यह कायɋ 
िकया है तथा अҗाह कȱ सौगंध खाकर उस अҗाह के πारा мदͱ 
अȭधकार (रसूल होन ेके नाते) के तहत यह कहता ɩँ िक वह ҡिɷ 
खड़ा हो जाए। उपȮәत भीड़ के मφ वह ҡिɷ कांपता ɨआ खड़ा 
हो गया।  

िफर वह रसूल अҗाह (उसके ऊपर शांित हो) के सामने आकर 
बैठ गया और कहा: हे रसूल अҗाह! मɗ उसका Ӫामी ɩँ, वह 
आपको गाली देती थी तथा आपको नीचा िदखाती थी। मɗन े उसे 
मना िकया, परंतु वह नही ंमानी तथा मɗ उस ेफटकार लगायी, परंतु 
उसने अपनी мवृिͱ पर अंकुश नही ंलगाया। मेरे उसके गभɋ स ेदो 
मोती जैस ेपΆु हɗ तथा वह मेरी सहचरी थी। गत रािΆ उसने एक 
बार िफर आपको गाली देना तथा नीचा िदखाना शुɤ िकया। अतएव 



 

मɗन ेखंजर उठाया तथा उसके पटे मɔ घोपं िदया तथा खंजर को जोर 
स ेदबाकर उस ेमार डाला।  

इतना सुनने के बाद रसूल अҗाह (उसके पर शांित हो) ने कहा: 
उपȮәत लोग इसके साʔी रहɔ! उस ӕी के खून के ȭलए िकसी भी 
мकार का мितशोध ɤपी धन देने कȱ आवتकता नही ंहै। (उस ӕी 
के रɷ को कोई मҕू नही ंहै)  

मेरे िवचार मɔ उपरोɷ कथा एक ӟҷ अЏाय है। मुहѷद ने एक 
ҡिɷ को ʔमा कर िदया ȭजसन े एक गभɋवती ӕी का क٭ कर 
िदया तथा साथ ही अपने एक अजЋ ेȭशश ुका वध कर िदया केवल 
इसȭलए िक उस ӕी ने रसूल अҗाह का अपमान िकया था!  

(अरब जाित के लोग अपनी नौकरािनयो ं के साथ संसगɋ करते थे। 
कुरान न ेइस мथा को और भी ɠढ़ तथा әायी कर िदया। (कुरान: 
33/52) मुहѷद ने Ӫयं माȬरयाह इٵ िकबितया के साथ िबना 
िववाह िकए संसगɋ िकया था, जो उसकȱ पͻी हڌा कȱ नौकरानी 
थी।) 

िकसी ҡिɷ को िकसी अЏ ҡिɷ के क٭ के ȭलए ʔमा कर देना, 
केवल इसȭलए िक उसने मुहѷद का अपमान िकया था, Ӫीकायɋ 
नही ंहै। यिद काितल दؤ से बचने के ȭलए झूठ बोल रहा है तो? 



 

यह कहानी मुहѷद कȱ Џायिмयता के िवषय मɔ ʈा बताती है? 
िपछले 1400 वषɜ स,े िकतने पितयो ंको, अपनी िनदɚष पȭͻयो ंकȱ 
ह΄ा के दؤ स ेमुिɷ िमली होगी केवल यह कह कर िक उनकȱ 
पȭͻयाँ रसूल अҗाह कȱ िनंदा कर रही ंथी?ं इस हदीस ने उХɔ दؤ 
स े बचन े मɔ मदद कȱ।     
 

एक अЏ हदीस का िववरण नीचे िदया जा रहा है:  

सϿुन अबू दाऊद, पӒुक-38, संʩा 4349 

अली इٵ अब ू ताȭलब ने बताया:  
 
एक यɩदी ӕी रसूल अҗाह (उसके ऊपर शांित हो) को अपशю 
कहती थी तथा उसे नीचा िदखाती थी। एक पɣुष न ेउसे गला घोटं 
कर मार डाला। रसूल अҗाह (उसके ऊपर शांित हो) ने यह 
घोषणा कȱ िक उस ӕी के रɷ का कोई мितशोधा΂क मҕू देने 
कȱ आवتकता नही ंहै। (उस ӕी के रɷ को कोई मҕू नही ंहै)   

 



 

ऐसा कहानी सुनने के बाद भी भावोνेक नही ंहोना सरल नही ं है। 
कोई कारण नही ंिक हम यह मानɔ िक यह सारी कहािनयाँ गढ़ी गयी 
हɗ। ऐसा कैसे हो सकता है िक जो मोिमन अपने रसूल को ममतामय 
छिव मɔ िदखाना चाहते हɗ व ेऐसी असंʩ कहािनयाँ गढ़ɔग ेजो उस े
एक िनमɋम व ʉूर शासक के ɤप मɔ िदखाती हɗ? 

मुझ ेयह समझ मɔ नही ंआता िक इөाम Ӫीकार नही ंकरने वालो ं
के साथ िनदɋयता का बताɋव ʈो ं िकया जाए अथवा जो िकसी धमɋ 
कȱ आलोचना करते हɗ उХɔ मृ́ ु दؤ ʈो ंिदया जाए। आәा एक 
ҡिɷगत िवषय है।  

हम एक अЏ उήरण मɔ देखɔग ेिक मुहѷद अिवҮासी लोगो ंके साथ 
कैसा बताɋव करता था:  

सϿुन अबू दाऊद, पӒुक-38, संʩा-4359 
अюҗुाह इٵ अѓास बताते हɗ:   

आयत, “जो लोग अҗाह तथा उसके रसूल के िवɣή युगह करते हɗ 
तथा अपनी शिɷ तथा सामΟɋ स ेभूिम पर फ़साद फैलते हɗ, उनकȱ 
सज़ा क٭ है अथवा सलीब पर ठोकंना है अथवा हाथ व परै 
िवपरीत िदशाओ ंस ेकाटना है अथवा भूिम से िनҰाȭसत कर देना 
है.. अҗाह अ΄ंत दयाल ु है,” वӒुतः  बɨदेववािदयो ं के ȭलए 



 

अवतȬरत ɨई थी। यिद इनमɔ स े कोई बंदी बनाए जान े स े पूवɋ 
पछतावा करता है तो भी वह िनयत दؤ  से नही ं बच सकता 
ȭजसके वह योؠ है।  

िकस мकार एक ҡिɷ जो रसूल अҗाह होने का दावा करता है 
अपनी जनता को यंΆणा दे सकता है, सलीब पर ठोकं सकता है 
केवल इसȭलए िक जनता उसे Ӫीकार करने से इनकार कर रही है? 
ʈा ऐसा ҡिɷ वाӒव मɔ रसूल अҗाह कहलाने लायक है? ʈा 
कोई इस ҡिɷ से अȭधक योؠ नही ंथा ȭजसके नैितक मҕू तथा 
आचरण कȱ ɠढ़ता इतनी नही ंथी िक वह इस महान उͱरदाियΉ को 
नही ंिनभा सके?  

मेरे ȭलए यह Ӫीकार करना और भी किठन है िक मुहѷद न ेएक ही 
िदन मɔ 900 यɩिदयो ंका क٭ कर िदया जब उसने उХɔ उनके गढ़ 
कȱ 25 िदन कȱ घेरेबंदी के बाद बंदी बना ȭलया था। मɗन े
अधोȭलȭखत कथा पढ़ी और मेरा रोम-रोम कांप उठा:  

सϿुन अब ू दाऊद, पӒुक-38, संʩा-4390  
अितҁाह अल-क़ुराज़ी ने बताया:    

मɗ बन ूकुरैजा के बंिदयो ंमɔ स ेथा। मुहѷद के सहािबयो ंने हमारा 
परीʔण िकया तथा वे पɣुष ȭजनके यौनांगो ंमɔ बाल आ चकेु थे उХɔ 



 

शेष लोगो ंसे अलग करके क٭ कर िदया गया। मɗ उन बालको ंमɔ 
स ेथा ȭजनके बाल नही ंआए थे।  

इसके अितȬरɷ मुझ ेिनѨȭलȭखत कहानी अ΄ंत चौकंाने वाली लगी:  

सϿुन अबू-दाऊद, पӒुक-38, संʩा-4396  

जािबर इٵ अюҗुाह ने बताया:  

एक चोर को मुहѷद (उसके ऊपर शांित हो) के पास लाया गया। 
उसने (रसूल अҗाह ने) कहा: उसे मार डालो। जनता ने कहा: 
उसने चोरी कȱ है, रसूल अҗाह! तब उसने कहा: उसके हाथ काट 
दो। इस мकार उसका दािहना हाथ काट िदया गया। िफर उस े
दोबारा चोरी करने के जुमɋ मɔ मुहѷद के सामने लाया गया, मुहѷद 
न ेकहा: उसे मार डालो। जनता ने कहा: रसूल अҗाह, उसन ेचोरी 
कȱ है। तब उसने कहा, उसका पैर काट दो। िफर उसका बायाँ परै 
काट िदया गया। िफर तीसरी बार उस े उसी जुमɋ के चलते लाया 
गया। रसूल अҗाह ने िफर कहा, उस ेमार डालो। िफर जनता न े
कहा: उसने चोरी कȱ है, हे रसूल अҗाह! अब रसूल अҗाह ने 
कहा, उसके हाथ काट दो। इस мकार उसका बायाँ हाथ भी काट 
िदया गया। िफर उस ेचौथी बार उसी जुमɋ के चलत ेरसूल अҗाह 
एक सѷुख लाया गया ȭजХोनंे िफर कहा, उसे मार डालो। जनता 



 

न े िफर कहा, रसूल अҗाह, उसन े चोरी कȱ है। अतएव रसूल 
अҗाह न ेकहा, उसका पैर काट दो। इस мकार उसका दािहना पैर 
भी काट िदया गया। िफर उस ेपाँचवी बार उसी जुमɋ के चलते लाया 
गया, अब रसूल अҗाह न ेकहा, उसे मार डालो। इस बार हम उस े
ले गए और क٭ कर िदया। क٭ के बाद हम उसे एक कुएं 
(संभवतः  सूखे कुएं मɔ) पर ले गए तथा उसके शरीर के ऊपर प͹र 
डाल िदए गए। 

ऐसा мतीत होता है िक मुहѷद िबना सोच िवचार के अपना िनणɋय 
सुना देता था। एक चोर के हाथ काट कर उसने चोर के ȭलए ȭसवाय 
भीख मांगन ेके और कोई राӒा नही ंछोड़ा, जो किठन था ʈोिंक 
वह चोर के ɤप मɔ कुʩात हो चुका था ȭजसके कारण लोग उससे 
घृणा करते थे। इस कारण जीवनयापन के ȭलए दोबारा वह वही 
अपराध करने के ȭलए िववश था।   

पȭҦम मɔ अनेक वषɜ तक रहने के बाद तथा अЏ धमɋ के लोगो ंके 
तथा नाȮӒको ं के उदार ҡवहार का अनुभव мाа करने के बाद, 
ȭजХोनंे मुझस े мेम िकया तथा अपने िमΆ के ɤप मɔ मुझ ेӪीकार 
िदया, ȭजХोनंे अपने जीवन मɔ तथा ɪदय मɔ мवेश करने िदया, मɗ 
कुरान के िनѨ अनुदेशो ंको अҗाह के शю के ɤप मɔ अब और 
अȭधक नही ंमान सकता:    



 

कुरान 58/22  

तुҀɔ एक भी ऐसा ҡिɷ नही ंिमलेगा जो अҗाह तथा कयामत के 
िदन मɔ िवҮास रखता हो और ȭजसन ेअҗाह तथा उसके रसूल का 
िवरोध करने वालो ंको िमΆ बनाया। 

कुरान 3/118-120  

हे मोिमनो,ं अपने सलाहकारो,ं संरʔको,ं सहायको ंतथा िमΆ आिद 
के ɤप मɔ िवधिमɋयो ं(बɨदेववादी, यɩदी, इसाई, मुनािफक) को मत 
लोग ʈोिंक व ेअपनी परूी चҷेा करɔग े िक तुҀɔ पथѠҷ कर दɔ। वे 
तुҀɔ गंभीर ʔित पɨँचाना चाहते हɗ। उनके मुख स ेघृणा мकट हो 
रही है, परंतु जो उनके ɪदय मɔ है वह और भी बुरा है। िनҦय ही 
हमन े तुҀारे सामन े आयतɔ रख कर ӟҷ कर िदया है, यिद तुम 
समझ सको। देखो, तुम तो उХɔ лार करते हो परंतु व ेनही ंकरते 
तथा तुम सभी पӒुको ं पर िवҮास रखते हो (अथाɋत, तुम तौरात 
तथा इंजील पर िवҮास करते हो जब िक वे तुҀारी पӒुक (कुरान) 
पर अिवҮास करते हɗ। जब वह तुमस ेिमलते हɗ तो व ेकहते हɗ, िक 
िवҮास करते हɗ, परंतु जब वे अकेल ेहोते हɗ तो तुҀारे мित इतना 
रोष करते हɗ िक अपनी उंगली अपने ही दांतो ं स े काट लेते हɗ। 
उनको कोसते ɨए कहो: अपने ʉोध मɔ ही नҷ हो जाओ। िनҦय ही 



 

अҗाह बेहतर जनता है िक उनके ɪदय मɔ ʈा छुपा है। यिद 
तुҀारा कुछ अ˴ा होता है तो उХɔ दखु होता है, परंतु यिद तुҀारे 
ऊपर कोई िवपदा आती है तो व ेउस पर हिषɋत होते हɗ।      

तथा  
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हे िवҮास करने वालो!ं यɩिदयो ं तथा ईसाइयो ंको अपना औȭलया 
(िमΆ, संरʔक, सहायक) नही ंबनाओ, वे केवल आपस मɔ ही िमΆ 
हɗ।  

मुझ ेभी उपरोɷ कथन िमΟा लगे। इसका साʙ बोȭӝया-कोसोवो 
कȱ िवपदा है, जब एक ईसाई देश न ेएक अЏ ईसाई देश के िवɣή 
यήु करके मुसलमानो ंको मɷु िकया। अनेक यɩदी डॉɵर Ӫे˴ा 
स ेकोसोवो ंके शरणाȭथɋयो ंकȱ सहायता के ȭलए आगे आए, बावजूद 
इस तΟ के िक िπतीय िवҮ यήु मɔ इХी अҐािनयन मुसलमानो ंन े
िहटलर का साथ िदया था तथा यɩिदयो ंके नरसंहार मɔ उसकȱ पूरी 
मदद कȱ थी। 

मेरे सामन ेयह स΄ мकट हो चुका था िक मुसलमानो ंकȱ िवҮ के 
м΄ेक समुदाय न ेमदद कȱ तथािप, हमारा रसूल यह चाहता है िक 



 

हम उन सभी स ेघृणा करɔ, अपने आप को उनसे अलग कर लɔ, उХɔ 
अपनी जीवन पήित मɔ ढालने कȱ चҷेा करɔ अЏथा उХɔ मार डालɔ, 
ग़ुलाम अथवा ȭधѷी बनाकर उनसे мाण बًन ेके एवज़ मɔ जȭज़या 
वसूल करɔ। यह िकतना मूखɋतापूणɋ तथा िकतना घृणाӟद है! िकतना 
अमानवीय है! आҦयɋ नही ंिक मुसलमानो ंमɔ पȭҦम तथा यɩिदयो ंके 
мित इतनी अȭधक घृणा है। यह मुहѷद ही था ȭजसन े अपने 
अनुचरो ंमɔ गैर-मोिमनो ंके мित इतनी घृणा तथा अिवҮास भर िदया 
था। अҗाह कȱ पӒुक कुरान मɔ अंतिनɋिहत इतनी घृणाӟद 
ȭशʔाओ ंके साथ मुसलमान अЏ राҷɌ ो ंके साथ िकस мकार एकȱकृत 
हो सकते हɗ?       

अनेक मुसलमान, गैर-मȮुөम देशो ंमɔ उͿवास करते हɗ तथा वहाँ 
उनका दामन फैलाकर Ӫागत िकया जाता है। अनेक मुसलमान 
वहाँ कȱ राजनीित मɔ भी мिवҷ हो जात े हɗ तथा мशासक वगɋ का 
िहӬा बन जाते हɗ। हमɔ गैर-मȮुөम राҷɌ ो ं मɔ िकसी भी мकार के 
भेदभाव का सामना नही ं करना पड़ता। परंतु देखो, िकस мकार 
हमारे पिवΆ रसूल अҗाह हमस ेकह रहे हɗ िक हमɔ गैर-मȮुөमो ंके 
साथ कैसा बताɋव करना चािहए,  यिद हम बɨसंʩा मɔ हो ंतथा व े
अҍसंʩक हो।ं 
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“उन लोगो ंस ेयήु करो जो अҗाह मɔ िवҮास नही ं रखते, न ही 
कयामत के िदन मɔ िवҮास रखते हɗ, न ही उस वӒु को िनिषή 
करत ेहɗ जो अҗाह तथा उसके रसूल न ेिनिषή कȱ है, जो पӒुको ं
पर िवҮास रखने के बावजूद (अथाɋत ईसाई व यɩदी) स˲े धमɋ को 
माЏता नही ं देते हɗ, जब तक िक व ेसर झुका कर जȭज़या देने के 
ȭलए तैयार न हो जाएं तथा Ӫयं को दȭलत न अनुभव करɔ।”    

मɗन े िनѨȭलȭखत आयतो ं को भी अपने िववेक के बɨत िवपरीत 
पाया। मɗन े м΄ेक मानव जाित स े мेम िकया है तथा मɗ िवҮ के 
м΄ेक मनӊु कȱ खशुी चाहता ɩँ तथा उХɔ परलोक मɔ ʔमा करना 
चाहता ɩँ। परंत ुमेरे पिवΆ रसूल अҗाह न ेमुझस ेयह आʱह िकया 
िक मɗ गैर-मोिमनो ं के ȭलए ʔमा कȱ िवनती न कɤँ यिद वे मेरे 
माता-िपता अथवा िмयजन हो ंतो भी।  

कुरान 9/113 “यह रसूल अҗाह के ȭलए तथा मोिमनो ं के ȭलए 
उȭचत नही ं है िक वे मुशȬरको ं के ȭलए ʔमायाचना करɔ, चाहे व े
उनके सѰϹी ही ʈो ंन हो,ं ʈोिंक यह जािहर हो गया है िक व े
अिʬ के िनवासी हɗ। (ʈोिंक उनकȱ मृ́ ु अिवҮास मɔ ɨई है)   

(मोहȭसन का अनुवाद) 



 

कुरान और हदीस इस мकार कȱ िहंसक व अपमानजनक आयतो ंस े
भरी ɨई हɗ। मेरे िवचार मɔ यह अब इस बात का мमाण हɗ िक 
मुहѷद, अҗाह का रसूल नही ं था वरन एक पंȭथक नेता था। 
पंȭथक नतेा अपने अनुचरो ंस ेअपने पȬरवारो ंकȱ िनंदा करने के ȭलए 
कहते हɗ। वह एक ढोगंी था जो इतनी बेशमɎ स ेतथा इतनी мबलता 
स ेझूठ बोलता था िक उसके समय के अ̆ानी लोग उसकȱ बातो ंपर 
िवҮास कर लेते थे। िफर बाद वाली पीिड़याँ इХी ंिमΟा आयतो ंको 
आ΂सात करती ɨई उХɔ आगे कȱ पीढ़ी को мेिषत करती थी। झूठ 
के इसी वातावरण मɔ दाशɋिनको ं तथा लेखको ं का जЋ ɨआ था 
ȭजХोनंे इस झूठ को और अȭधक ҡापकता दी, अलंकृत िकया तथा 
िवҮसनीय बनाया। परंतु जब आप धमɋ के मूल तΉ कȱ ओर जात ेहɗ 
तथा कुरान पढ़त े हɗ तो आप देखते हɗ िक इन आयतो ं मɔ केवल 
िवशुή िनरथɋक बातो ंके ȭसवा और कुछ नही ंहै।    

ɤमी एक महान किव तथा सूफ़ȱ था, ȭजसने इөामी को राहӦवादी 
बनाने कȱ चҷेा कȱ जो इसमɔ नही ंथी। परंतु ɤमी ने जो कुछ भी 
कहा वह ɤमी कȱ अपनी सोच थी। कुरान मɔ रहӦवाद जैसा कुछ 
भी नही ं है। धमɋ तथा ईҮर के िवषय मɔ मुहѷद कȱ अवधारणा 
अ΄ंत आिदम थी।ं ɤमी, अͱार, सोहरावदɎ तथा अЏ रहӦवादी 
सूिफयो ने कुरान कȱ िनरथɋक आयतो ंको कुछ अथɋ देन ेकȱ चҷेा कȱ, 



 

इसका कारण उनका एक मȮुөम पȬरवार मɔ पालन-पोषण होना 
था। जहाँ व े अर Ȭरजवी जसै े अȭधक तािकɋ क ȭचंतक कȱ भांित 
इөाम को परूी तरह स े ΄ाग नही ं सकते थ े ʈोिंक यह उनके 
अवचेतन मɔ रचा बसा था। मजहब स े छुटकारा पाना बɨत किठन 
कायɋ है। यह एक बɨत शिɷशाली मादक νҡ कȱ भांित होता है 
यिद इसका सेवन बाҕकाल से िकया जाए। तथािप, इन बुिήमान 
पɣुषो ंके ȭलए यह संभव नही ंथा िक वे कुरान के शाȮюक अथɋ को 
यो ं ही Ӫीकार कर लɔ। इस कारण उХोनंे कुरान कȱ मूखɋतापूणɋ 
आयतो ंके गаु अथɜ को खोजने कȱ चҷेा कȱ तथा इन लोगो ंने एक 
नए धमɋ को जЋ िदया ȭजसका मुहѷद कȱ ȭशʔाओ ंस े कुछ भी 
लेनादेना नही ंथा। तथािप, यह मजहब इन िवπानो ंके ȭलए ɣȭचकर 
बना रहा। 

इस мकार हमारे पर दो इөाम हɗ-एक जो कुरान कȱ ӟҷतः  
मूखɋतापूणɋ आयतो ं को Ҫमपवूɋक रहӦवादी लʔणो ं स े अलंकृत 
करता है, ȭजसका अџास सूफ़ȱ करते हɗ तथा दसूरा इөाम वह है 
जो इन आयतो ंके शाȮюक अथɋ के अितȬरɷ िकसी अЏ अथɋ को 
रΨ करता है ȭजसका अџास अȭधकांश मुसलमान करते हɗ ȭजसकȱ 
नाȭभ सऊदी अरब के वहािबयो ंमɔ है। यथाथɋ मɔ इन दो अϡ पंथो ं
के मφ अनेक अЏ असंʩ पंथ हɗ ȭजनमɔ स े м΄ेक कुरान कȱ 



 

अपनी ɣȭच व हठ के अनुसार ҡाʩा करता है तथा एक पंथ दसूरे 
पंथ को मुरतद (धमɋ˼ुत) कहता है तथा पारӟȬरक संघषɋ करता 
रहता है तािक अपने िवशुή इөाम को अЏ मȮुөमो ंके ऊपर थोप 
सके। 

तथािप, वाӒिवक इөाम वह नही ंहै जो इसके दाशɋिनक तथा सफ़ूȱ 
रहӦवादी संत पȬरभािषत करत ेहɗ, परंतु यह वह है जो कुरान मɔ है 
तथा यह इөामी मलूवािदयो ं तथा आतंकवािदयो ं का इөाम है। 
वाӒिवक इөाम वह है जो ȭӕयो ंके साथ िनंदनीय आचरण करता 
है, जो पितयो ंको अनुमित देता है िक वे अपनी पȭͻयो ंको पीट सकɔ , 
जो धािमɋक अҍसंʩको ंपर दंडा΂क जȭज़या कर लगाता है,  जो 
गैर-मȮुөमो ंको कुचल कर िवҮ का мभुΉ мाа करना चाहता है, जो 
ȭजहाद का तथा कािफ़रो ंकȱ ह΄ा का आӷान करता है जब तक िक 
इөाम पूरे िवҮ मɔ एकमाΆ мभुΉशाली धमɋ न रह जाए।    

मɗन ेइөाम को इसȭलए रΨ नही ंिकया िक मɗन ेमुसलमानो ंका बुरा 
आचरण देखा, बȮ҅ पिवΆ समझी जान े वाली पӒुक कȱ बुरी 
ȭशʔाओ ंके कारण तथा इसके संәापक के कुȮΌत कृ΄ो ंके कारण 
मɗन ेऐसा िकया। शताȮюयो ंस,े मुसलमानो ंπारा अमल मɔ लाए गए 
ʉूरता तथा वीभΌ िहंसा के कृ΄ कुरान तथा सϿुाह (रसूल अҗाह 
का अपना आचरण) स ेмेȬरत हɗ। यही कारण है िक मɗ मुसलमानो ंके 



 

कुकृ΄ो ं के ȭलए इөाम को दोषी मानता ɩँ। इөाम मɔ मानवता 
खोजना अथवा इसे मानवीय बनान ेकȱ चҷेा करना ҡथɋ है। िकसी 
भी सुधार मɔ सबसे बड़ी बाधा क़ुरान है। इөाम एक शΆ ु है तथा 
वह मेरे आʉमण का लʙ है। मɗ ऐसा करता ɩँ बावजूद इस तΟ 
के िक इस कारण मɗ क̱र व धमाɍध मुसलमानो ंकȱ घृणा का पाΆ ɩँ 
तथा मेरा अपना जीवन खतरे मɔ हो सकता है। तथािप, मɗ यह 
जानता ɩँ िक इөाम के उЋूलन के बाद ही हम िवҮ को एक 
िवωंस स ेबचा सकते हɗ ȭजसका खतरा अЏथा हमारे सर के ऊपर 
मंडरा रहा है तथा ȭजसके कारण होने वाला िवनाश мथम दो 
िवҮयήुो ंमɔ होने वाले कुल िवनाश स ेभी अȭधक होगा। इөाम के 
उЋूलन का िनिहताथɋ मानवता के मφ शांित तथा सџता तथा 
मȮुөम िवҮ मɔ  लोकतंΆ तथा समृिή कȱ पुनәाɋपना है।  

 


